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Fizetendő Debreezenben. 
Egész évre . . 2 frt, 
Fél évre . . . . . 1 „ 

Községeknek 60 kr. á?i postadíj előleges 
beküldése atm ingyen. 

Egyes szám ára 5 kr. 

Szerkesztőségi és kiadói i roda : 
Rózsa-tér 16-dik sz. házban, (kenyér-piacz, 

TilmoB sörcsarnoka szomszédságában.) 
^ Kéziratok vissza nem adatnak. \J 

Megváltó ünnepén. 
Hozsánna! 
E kiáltás hangzik ma a keresztyén világ 

minden részében. Öröm ünnepet ül a keresz
tyénség s dics hymnuszokat zengenek a min
denség alkotójához, ki nem hagyta elveszni az 
embert s azok millióit. Az „ I s t e n - e m b e r , * 
szent könyvünk és hitünk e fenkölt szellemű 
magasztos mithologiai alakja, visszaadta az 
egész emberiséget Önmagának s közelebb vitte 
aboz, ki alkotá. 

A Megváltó születése, élete és halála ama 
küzdelmek diadala volt, mely az ó-világ hatal 
másait megtörte s egész birodalmakat söpört 
el, nyomában teremtvén a szeretet uj világát, 
melynek alkotásai soha el nem enyésznek. 
Nagy volt a harcz, s nagy volt annak követ
kezménye. 

Á k ü z d e l e m megrázta az egész vi
lágot s bár a vandalizmus barbár hatalmassai 
milliók vérét ontották, diadalra jutott a Krisz
tusi világ. Mi maradt meg az ó-világból? Avagy 
talán egészen megsemmisült. Nem. Ott vannak 
a képzőművészet örökbecsű alkotásai, melyek
nek technikai kivitele oly művészi magaslaton 
állanak, hogy ma is mintául szolgálnak, de mind 
ennek daczára nincs bennök lélek, mert a mű
vész vésőjét nem vezette szeretet lelket adó 
melege, csak a külsőségekben nyilvánuló ra
jongás. A koloszális alkotások, melyek mint 
a világ csodái még ma is bámulatra ragadnak, 
nem a szellemi fenség által, hanem az alkotá
sukban kirívó erő által, melyre száz ezrek 
véres verejtéke tapad, s mind azért hogy egy-
egy hatalmas nagyság bizar szeszélyét magasz
tal jáks nevét, melyet zsarnoksága tett rette
netessé, dicsőítsék. 

A hódító hadjáratok, melyeknek véres ese
ményei és emberirtó küzdelmei elsepertek mm 
dent mi uíjokba akadt, nem ismerve sem ke
gyeletet, sem kegyelmet ember és annak 
alkotásai iránt, hanem abban találták örömüket, 
hogy ki teheti letaroltabbá azt a helyet, melyen 
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TÁRSADALMI ES VEGYES TARTALMÚ HETILAP. 

Négy-hasábos petit sorért 5 kr; többsaő-
rinél 4 kr. 

Nagyobb és többszöri hirdetéseknél nagyon 
kedvező engedmények tétetnek. 

Bélyegdij: minden beigtatásért külön 30 kr. 
„Jíyüttér'<-ben megjelenő közlemény 

minden petit sora 15 kr. 
Hirdetések és előfizetések helyben a kiadói 
hivatalnál, Csáthy Fer. és Társa, TeUgdi 
K. Lajos és László Albert könyvkereske
désében, Budapesten : Chldberger A. F., 
Bloekner J., JSchátein Bernát és Éaasenstcm 
és Vogler, Bécsben, Prágában Haasenstein 
és Vogler, A. Oppelih, Schaleck H, és 
Parisban, Hamburgban és Majnái-Frank
furtban; (?. L. Daube és Mosse Budolf 

^ ^ hirdetési intézetében fogadtatnak el. "fl 

T Á R C Z A . 

SISS1 
Nincs már a mezőnek 
Yirága, kopár az. 
Oh dal hona, erdő, 
Mily csöndesen állasz ! 

S most, szende leányka, 
Csokrodba virágot 
Hol szedjek: a földre 
Gyász angyala szállott..... 

Halld: azt súgja szírem, 
Ázt dalija szünetlen, 
Hogy mig te szeretsz, te, 
Nem puszta, kietlen: 

Rózsás kikeletnek 
Tündér hona keblem. . . 
Virágait ennek 
Csokrodba leszedem. 

Oláh ö y ö r g y . 

Az őrangyal. 
Nyomasztó mély csend uralkodott a diszes 

előszobában. A jégvirágos ablakokon megtörtek a 
a nap utolsó sugarai, heíyöket a szürkés fehér téli 
alkonyat foglalván ei, ugy, hogy a bizonytalan vilá
gítás mellett nehéz lett volna megkülönböztetni a 
diszes szobrokat az ajtó közelében a falhoz lapult 
két alaktól, kik ezekhez hasonlóan mozdulatlanul 
némán vesztegelnek. 

elment; ingatag talajra építették hatalmakat, 
mert az erőé volt a diadal. A nyers erő, a ha
talom utáni vágy az emberből állatot csinált, 
ki ösztönét követve még a természet fenséges 
alkotásai iránt sem tudott lelkesülni és azoknak 
védelmére kelni, sőt ha útjába állt kíméletlen 
kezekkel rombolta szét azt, a mit az Isten az 
ő g) önyörködtetésére teremtett. 

De elhangzott e szó: Hozsánna, és a gond
viselő elköldé a megváltót, kinek már szüle
tése híre meg félemlité a zsarnokokat. És a 
mint nőtt s tanítani kezdett az „Isten-ember", 
ugy omlottak egymásután halomra a zsarnokok 
trónjai, maguk alá temetve őket, kik elfeledték, 
avagy talán nem is ismerték emberi voltukat. 

Megváltónk születése a szeretet hajnala 
volt, mely lassan derengve megtanitá az embert 
arra, a mi őt a teremtés urává, hatalmában ia 
szerető jó akaróvá tette: a felebaráti szeretetre. 

A Megváltó tanításainak és egész életének 
az embertársaink iránti szeretet a talpköve és 
iránya; erre épült fel az a világ, melyben ma 
élűik s melynek haladását és tökéletesebbé 
tételét meg nem gátolja soha semmi. Ez tette 
az embert emberré, ez alkotott belőle félistent, 
ki alkot, teremt s hatalmába keríti a gőzt és 
villanyt s szolgáltatja azok által magát. Ez 
nyitotta meg az utat az emberiség előtt a tö
kéletesedés czélja felé, ennek szelleme törte meg 
az önzés ösztönét, mely az embert oly tettekre 
ragadta, mi hivatásához méltó nem volt. A 
Krisztusi hit szövétneke gyujtá fel az em
beri kebelben azt a szikrát, mely istentől vette 
eredetét, ennek világánál teremt ma csaknem 
semmiből oly dolgokat, melyek maradandóbbak, 
mint Egyptom piramisai, e teszi alkotásaiban 
halhatatlanná a gyarló embert. A hová a Krisz
tusi hit világa elbatolt ott már megszűnt a 
zsarnokság hatalma, s megszűnt a vandalizmus; 
mert alap igéje, — a szeretet — kiegyezteti, mi 
előtt kenyértörésre kerülne ugy önmagával, mint 
embertársával az embert. E hit tette egyenlővé 
az embert az emberrel, le döntvén azokat a 
válaszfalakat, melyek az Isten teremtései kö

zött különbséget tettek. A koldus, a ám gaz
daggal, az ur a parasztaí, ha az élet nagy s vál
tozatos színpadán nem is ismer egymásra - -
e hit által egyben, a halálban egyenlővé lesz, 
mert ezelőtt megtörik hatalma épen ugy a 
koldusnak, mint a gazdagnak, az urnák és pa
rasztnak. E hit és lelkiismeretünk már itt e 
földön megadja kinek-kinek jutalmát a szerint, 
a mint teljesité önmaga, embertársai, az ügy 
iránt, melynek szolgálatában áll és hazája 
iránti kötelességeit. 

E hit életadó világa gyújt reményt a 
csüggedő keblébe s veszi ki a kétségbe esett 
ember kezéből a fegyvert és nyújt vigasztalást 
a sors által lesújtott embernek. 

A mig e hit él az emberiségben s vezérli 
azt, boldogság leend földi élete. 

De im megkondult a harang, Karácson 
est van ma. Hozsánna! Térdre gyarló em
ber s ajkad rebegjen buzgó hála imát az 
egek urához, ki meg ismertete magaddal és 
visszaada önmagadnak. 

•y. 

A harmadik egyetem. 
Zala i Márk tó l . 

Három, négy elsőrendű magyar város verse
nyez az elsőbbségi jogért. Mindegyik elkészül a 
legnagyobb pénzáldozatokra, hogy egyetemet 
nyerjen. 

A kormány még eddig nem határozott. Nem 
tett kötelező Ígéretet egy városnak sem, sőt egy
általában nem is nyilatkozott az iránt' vájjon szük
ségét látja-e ez idő szerint annak, hogy Magyaror
szágban egyetem is jöjjön létre, vagy nem. 

Szemben azon Örvendetes mozgalommal, mely 
városunk minden rétegét kivétel nélkül áthatja, 
midőn a harmadik országos egyetem kérdésében 
oly szilárdul állást foglal és szemben azzal az ál
dozatkészséggel melylyel az összes polgárság egy
mással versenyezve önmagát megadóztatta, mi által 
az egész ország figyelmét magára vonta -• büszke 
önérzettel és magas fokú reményekkel tekinthe
tünk a jövendő események fejleményei felé. 

Ámde más kérdés alá esik azon tisztán dok 
trinair fejtegetés vájjon helyeselhető-e az általunk 
eddig követett rendszer, mely a tornyokat kiékesiti, 

Az egyik magas, de hajlott termetű férfi, őszbe 
borult szakállal. Szemeit mereven az ajtóra szegezi, 
s ajka — mintegy erős felindulásban — egymásra 
szoritvák, jobb kezével leánykáját karolja át, ki ösz
tönszerű félelemmel simult kopott fekete kabátjához 
A gyerm* k fakó kendője alól gazdag, barna fürtök 
hullanak hátra, szemeit e perczben nem lehet látni, 
mert behunyja őket, hogy egy imént látott kedves 
képet jobban emlékébe idézhessen. 

Mielőtt ide találtak az elnöknőhöz, eltévesz
tették az ajtót, s meleg, puha szőnyeges szobába 
nyitottak be. Az ablaknál, apja ölében kis leány 
űlt, oly nagy, épp oly nagy mint ő, csakhogy ob, 
sokkal csinosabb, ékesebb ruhában. Leugrott, felé
jük futott, s megkérdezte, hogy mi tetszik ? Meg
mondták... aztán becsapódott az ajtó, eltűnt a 
tündérvilág, de most is előtte lebeg az az édes me
leg szobátska. Istenem, ha ő ott, apácska térdein 
hintázhatna., milyen nagy mérhetetlen boldogság 
is volna az! 

Hirtelen fényöz n árasztotta el az előszobát. 
A sálon kitárt ajtaján karcsú delnő suhogott ki, 
elegáns fehér prémes kabátkában, átható mílle fieur 
illatott hagyva maga után ; mindenesetre a nőegy
let valamelyik buzgó választmányi tagja. Az elnök-
nő félig lekísérte a lépcsőkön, s még utánna kiáltott, 
hogy ügyes legyen ám, és csak jó sok jegyet adjon 
el a holnapi bálra 1 

Visszatérve odafordult a várakozókhoz: „Te
lem óhajtanak beszélni ?" 

— Nagyságos asszonyom 1 Kérelmezők va
gyunk, monda a férfi izgatottságtól tompa hangon. 

— Kérelmezők? Ab ugy 1 
ő nagysága arczára unott kifejezés tilt, büsz

kén hátravetette hosszú kék selyem uszályát, s az 
előtte állót hideg tekintettel mérte végig. 

— Nos adja elő kérelmét, de hamar, mert 
nincs időm. 

— Nagyságos asszony 1 Ajkam nincB könyör-

géshez, szemem síráshoz szokva, még nem oly ré
gen jómódú embernek neveztek, de vagyonom egy 
viharos éjjen tűz pusztította el, s végső maradvá
nyait is felemésztette hosszú kínos betegségem. 
Nagyságos asszonyom S Láttam képét angyalnak 
festve, olvastam dics-hymnuszokat jóságáról, hal
lottam az árvák anyjának nevezni, legyen hozzám 
is irgalmas 1 Magam számára nem kérek semmit, 

a kupolákat bearanyozza mielőtt a templom alsó és 
középső hajója elég szilárd — mondjuk solid — 
alapra van fektetve ? 

Vájjon nem kellene-e a nemzet és a haza 
fejlesztése és felvirágzása érdekében a sorrendet 
megfordítani. 

Tudom, hogy a kérdés ily képeni felvetése 
nem népszerű. Mert mi demokratikus érzelmű, de 
aristokratikus hajlamú nemzet vagyunk. 

De azért nem dughatom zsebre véleményemet, 
még ha egyedül magam állanék is állitásom mellett. 

Ha azt mondanám valakinek, hogy én a cham-
pagnert, azt az egekig magasztalt nektárt nem sze
retem, hanem inkább azt a jó zamatos asztali bort, 
az csodálkozva és kétkedve rázná a fejét, és bár 
nem fogna erősen ellentmondani, de őszintén nem 
hinné el szavaimat. Igaza van a kétkedőnek; de 
becses engedelmével azért nekem is van igazam. 
Ha valaki egy drága, ritka specialitással kedveske
dik, megteszem azt a szíves ajándékozó kedveért, 
hogy valami jobb ebéd után különös ájtatossággal 
elszívom, hogy avval is erőltessem az illusiót; de 
azért midőn vége az utolsó szippantásnak és rá
gondolok az én egyszerű polgári Virginiámra mibez 
jó és rósz időkben 30 év óta hozzá szoktam, elgon
dolom — ugy négy szem közt; de elmondani a 
világért sem merném — ugy sem hinné senki sem, 
hogy: de biz még is jobb az én egyszerű szivarom. 

így folytathatnám példáimat a végtelenségig. 
Ismerek egy uri embert, ki naponta 4 tál ételt eszik 
és saját jó hiszemü vallomása szerint nem eszik 
sehol oly jó izüen, mint mikor saját édes anyja 
főztjével, - egy tál étellel, mihez gyermekkora óta 
szokott — jóllakik. 

Azoknak az ujabb kori erőszakos mozgalmaknak 
csirái, melyek a társadalmi rend felbontására törek
szenek, szerény véleményem szerint ott keresendők, 
hogy a társadalom minden átmenet nélkül a leg-
extrémebb elemekből van összeállítva melyek a 
vegyi összeforradást teljesen lehetetlenné teszik. 

A legnagyobb nyomor és szükség áll szemben 
fejedelmi fény és gazdasággal és a legmagassabb 
szellemi miveltség a legnagyobb tudatlansággal és 
tehetetlenséggel. 

Részemről csudának tartanám ha ezek a leg
szélsőbb elemek egymást megértenék. Hogy előbbi 
korokban a fanatizmus oly nagy mértékben ki nem 
törhetett onnan magyarázható, hogy a világ hiányos 
közlekedési és közlési viszonyainál fogva nem oly 
könnyen érintkezett egymással, hogy az elégedet-

csak ártatlan gyermekem vegye oltalmába, ne 
hagyja nyomorba sülyedoi l 

— Hja, kedves barátom, ha az olyan könnyen 
menne, de a nőegylet pénztára nem csak arra való, 
hogy akárki igénybe vehesse. Hiszen az Ön leánya 
még nem is igaz i árva 1 Sajnálom de érette nem 
tehetek semmit, éppen semmit. 

Vállat vont, s besuhogott. Nem látta, hogy az 
agg szemeiben mint törik meg a fény, s mint gör
dül le gyér szakálába két forró könycsepp — az 
utolsó csalódás könnyei. 

— Apácskám, édes jó apácskám, ne sirj, ne 
sírj! Suttogta a gyermek könybefult hangon. 

— Itt nem jó lenni, menjünk Ima! 
Haza! Ismétlő apja gépiesen. Haza, a szűk, 

sötét szobába mely még sírnak se volna bő nagyon, 
hol szustte ágy az egyetlen bútor melynek tollat-
lan párnái már nem adnak meleget, hol az egyetlen 
ki reánk vár — a szükség. 

— Apácskám édes, ne búsulj 1 Ha nyer az a 
piros keresztes sorsjegy, amit sohasem akartál el
adni, akkor megint jó lesz minden. Veszünk gyer
tyát, meg szenet ugy-e? S mikor vidám tűz pattog 
majd kályhánkban, öledbe ülök, s te beszélsz nekem 
arról a nagy súgó-búgó fáktól környezett kis házról, 
melyben születtem. 

Bécsben ugyan nem húzták még ki az 1743. 
számú sorsjegyet, han*m azért este mégis jótékouy 
meleg áradt szét a kicsiny szobában. Eladták az 
eddig oly féltve rejtegetett kincset, hogy meg ne 
fagyjanak. Lilike kéjjes lankadtsággal nyújtóztatta 

tagjait szegényes ágyán, s imára kulcsolt kezekkel 
elaludt édesdeden, mélyen. Apja elnézte hosszasan 
merően, pihegő kis keblét, sovány arczocskáit. Sza
kállába a könnyek a fájdalom eme betűi egymás
után peregtek le. 

Hirtelen erőszakosan felemelkedett az ágy 
széléről s a kályhához lépett. 

— Apácskám, a kályha csövét miért zárod el ? 
Rebegett fehiadva félálmából Lilike. 

— Drága, piczikém, nagyon nagy a meleg, sze 
gény embernek takarékoskodni kell vele. Csitt, 
aludjál, én is lefekszem. 

Lassan, lassan mint hosszú fekete kígyó hú
zódott a folytó gőz a szoba nedves falai közül a 
lyukas tetőzet fölé, mígnem a kályhába rezgő kékes 
lángnyelvek mind eltűntek, és sötétség lett minde
nütt, csend és sötétség. 

Másnap este jelentették a helyi lapok „Ismét 
egy széngőz mérgezés" czim alatt, hogy a külváros 
egyik viskójában Pór Miklós foglakozás nélküli 
egyént gyermekével együtt eszméletlenül találták. 
A kis leány a tiszti főorvos buzgalma folytán ma
gához tért, de az apánál eredménytelennek bizo
nyult minden fáradtság. 

Fényes soirée volt az elnöknőnél, mikor azt 
az újdonságot egy kikeményített gavallér felolvasta. 
A bájos szőke asszony könnyes azemekkel csatolta 
le fehér karjáról a brilliantos karpereczet, s meg
indult hangon rebegte a felolvasónak : „Vegye kérem 
a szerencsétlen apa temetkezési költségéül." 

Pocsékolták aztán nemes szive magasztalására 
bolt számra a nyomda-festéket, mig az aggot el 
nem temették. Hogy a kis lányból mi lett, senki sem 
tudja megmondani, talán találkozunk egykor nevé
vel a törvény előtt, hol elzülött leányokra hoznak 
sújtó, i g a z s á g o s ítéletet. 

Hermine. 
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lenség, mely lokális jeléggel birt, most internationa-
lis bajnak bizonyul, 

A törvény kimondja ugyan az egyenlőséget 
és testvériséget; de az élet nem bírja azt fogana
tosítani. Olaj és viz, nyomor és fölösleg, műveltség 
és intelligyntia nem fér meg egymás mellett. 

Eljött immár annak az idje, hogy a szélső
ségekeket át kell hidalni, hogy a különböző osztá
lyok közt egy modus vivendit kell létesíteni. Azt 
pedig nem ugy érjük el, ha az alsóbb osztályokat 
mindinkább műveltség, hatalom és vagyon dolgában 
elhagyjuk, hanem ha azokat lehetőleg hozzánk 
felemeljük. 

És, ha azt elismerjük, akkor inkább a nép-, 
közép-, és szakoktatást kell tömöríteni nem pedig 
az egyetemeket. 

A meglevőkét egyetem elegendő számú intelli
gens embert bir nevelni — még szellemi proletár
ságnak is jut — a külföldet is sokan látogatjuk, de 
a nép és középosztály gyakorlati tudás és értés 
dolgában sok kivánni valót hagy. 

Az irás, olvasás nem megbizható értékmérője 
a nép haladásának, hanem a productionak mennyi 
és minősége és ezek alapján terjeszkedő általános 
jóllét. Ha majdan a nép zöme czélszerüen nevelt és 
oktatás alapján tömör positiv ismeretekkel bir, 
mikkel életmódját jobb alapra fektetheti, akkor nem 
birják egyesek saját czéljaikra kizsákmányolni. 

Részemről a nép-, közép- és szakoktatást 
fontosabb. tényezőnek tartom az általános jóllét 
elérésére mint az egyetemek tulhajtását. 

Amerika annak köszöheti jobb anyagi helyze
tét. A népnevelés széles alapjára építik a közép- és 
szakiskolát és annak tetejére az egyetemet nem 
pedig megforditva. Nem állítják tetejére a tornyot. 

A - h é t . 
m Mivel kezdhetném inkább e rovatot, 

mintha azt mondom: boldog ünnepet, nyájas olvasó! 
Hiszen a mosoly, a nevetés, a kaczagás, mely 

hirnöke a boldogságnak — ha az ünnepek alatt 
megvan az olvasó részéről — részemről is megvan; 
ha bánata, keserűsége van az olvasónak azaz enyém 
is. Egy mosolya kipótolja szenvedésemet; megza
vart nyugalma, felzaklatja egész kedély világom. 

* 
Bizony, bizony furcsa egy karácson* Ha a nagy 

mester, ki születésével megteremtette ez ünnepet, 
meggondolja, hogy valaha illyen karácsont ér: talán 
nem is születik. Sokkal nagyobb szive volt neki, 
hogysem le ne mondott volna testté alakulásáról, 
ha tudja, hogy az ő tanácsával igy vissza élnek a 
czudarok. 

Mert hiszen a vagyon, pénz, eszköz, körülmény, 
tehetség, karakter, erői, akarat, becsület szülte 
előnyök miatti i r i g y s é g az, mely az e g y e n l ő 
s é g , t e s t v é r i s é g nevében bombát dob, egy 
egész nemzet szivébe; rettegésbe hoz egy világ
részt; összegabalyítja a népek pásztorait: vajon 
hogyan is védekezzenek. 

Az akasztó fa magas, a börtön kevés, a golyó 
nemes, a guiíotin nem megfelelő az anarkbistiák 
ellen, kik az e g y e n l ő s é g n e v é b e n a s z e 
r e t e t e t h a z u d v a végzik világbontómunkájokat. 
Mint a bagnók lakóit megbélyegezték: képtelenné 
kellene őket tenni fajuk tovább plántálására. Hadd 
köpné meg őket a szűz; mosolyogná meg az élet-
vidor asszony; imádkozna értök a vén banya; rémít
getné egvruást emiékökkel a zsenge gyermek. 

* 
Bizony, bizony furcs-u "t;y karácson! Ima he

lyett káromlás; magába vallás helyett, zúgolódás 
jő az ember tollára. Dehá!, hol mutat valaki egy 
kis nyugpontot, mely a biriapiró nyugtalan szívve
rését egy kissé csilapitsa?! 

Magas rangú uri hölgyek, szűz Mária nevében 
imádkoznak, hogy forditsa el tőlök a p o l g á r i há-
z a s s á g o t s ezt az e g y h á z i f e l s ő s é g en
g e d e l m e v e l cselekszik. Hát tudok én bárány
bőrbe öltöztetett farkasról — regét; ösmerem Já
kob tarka pálczikáit is ; találtam levetett kigyóbőrt 
az erdők homályos rejtekén: de hát ez nálam mind 
mese számba megy: ám minden mesénél mesésebb 
dolog előttem, hogy magyar hölgyek ilyenre képe
sek. Ki érti hivatását; érzi szive dobbanását; ész
leli a dolgok menetét; vizsgálja a folyó ügyeket; 
ki, hozzá magyar hölgy — attól azt nem értem. 
Vagy nem az már a magyar hölgy aki volt? Előre
látó, eszes, tanácsos, lemondó, hü ? A mi védasszo-
nyunk nem ilyen; az a nimbus mely őt környezi, 
osztályrészül soha sem fog ilyen módon nőinknek 
jutni. Oda adni nevüket egy ilyen dologra. Ha nő 
volnék, büszke, önérzetes, hozzá magyar: feltámad
nék nememnek ily meghurezolása ellen. 

* • 

S minő ellentét! Ki eszménye minden ma
gyarnak, a legelső magyar ember a király od'adja 
unokája kezét egy hadnagynak! Mig köztünk egyik
másik kékvér azon álmodozik, hogy házassága 
ezentúl m é g f é n y e s e b b l e g y e n , addig kirá
lyunk az mondja, egy sohasem{hallott, ösmert, látott 
embernek: t i é d e h ö l g y m e r t s z e r e t 
t é g e d e t ! 

Királyunk koronájában ez a legszebb gyémánt; 
e világítja meg szive rejtekét századok multán; 
ad a népek ajkára felőle szóló mesét, mely még 
akkor is él, mikor szobra rég megsemmisült az idők 
vas foga alatt. 

Hogyne virágzanak nálunk a szabadság ? 
Ha a legfőbb ember képes így széttépni a 
százados előítéleteket tet'évei, hogy ne örvendhet
nénk mi toll emberei ennyi szabadságnak. 

Hát magára vessen a ki még ezt is tagadná. 
Csak bizony nálunk az a baj, hogy vissza

élünk a szabadsággal, olyanokat szellőztetünk a 
sajtóban, mi tisztán egyéni családi dolog, melyhez 
senkinek semmi köze. Dehát nagy a verseny ; egy
mást a kenyérért tulliczitáljuk; s csak mikor lát
juk, hogy hova jutánk szenvedélyességünkkel : ak
kor ámulunk el, hogy mit is arattunk. Elvek, azok
hoz mért modor, fegyverek, igy kell harczolni a 
sajtó munkásainak! 

* 
S valóban nincs kedvesebb kriszkindli, mint 

mikor olvassuk, ht gy ez, amaz magyar ellenes lap 
betiltatott. Kinek h a z á j a s z é l e s e v i l á g , 
semmi közünk gondolkodásához, sem érzelmeihez; 
de, hol bölcsője ringott; hol járni tanult; hol elő
ször ízlelte meg az ízes kenyeret — a mi határun
kon: az bennünket ne szidalmazzon. Talán lehet ma 
oly felvilágosodott állam is, hol a kenyérért, ha köl
csönben kővel dobálnak, azt is szívesen veszik. 
Ostort nekiek! 

* 
Mit mondok : os to r t ? ! Nem! Amit a jeru

zsálemi templomban használt egykor az, kinek böl
csőjénél áhítattal áll ma a keresztyén világ: k o r-
b á c s o t kellene ellenükben használni: Hadd 
tudnák meg, hogy ur itt a magyar; hadd látnánk 
már egyszer magunkat tűzhelyünknél megtisztelve; 
ellenségeinktől rettegve; nemes barátainktól üd
vözölve. 

E lenne legszebb karácsonunkl 

ELŐFIZETÉSI FÖLHÍVÁS. 
Par hét múlva lapuok, mely a magyar 

hírlapirodalomnak l e g r é g i b b zászlóvivője 
ö t v e n k e 11 e d i k év folyamába lép át. Főtö 
rekvésüuk volt a múltban és főtörekvésünk le-
end a jövőbea is, minden pártpolitikától ment 
szellemben adni lapunkat és a középutat kö 
vetve hazafias irányban szolgálni a társadalmat. 

Lapunk szellemének irányát megelőző 
számainkban adtuk és azt az irányt, melyet 
„Iparfejlesztő" czimü állandó mellékletünk ál
tal követni fogunk, szintén abban körvonalaz
tuk, melynek közérdekű voltára a nagy közön
ség és t. előfizetőink figyelmét ismételten 
fölhívjuk. 

Az előfizetési feltételek a következők: 
Egész évre 2 frí. Félévre 1 frt. Községek

nek 60 kr, évi postadíj előleges beküldése után 
ingyen. 

Előfizetni lehet a kiadóhivatalban; az elő
fizetési és hirdetési dijak a kiadóhivatalba, a 
lap szellemi részét illető közlemények pedig a 
szerkesztőségi irodába küldendők be. 

V á n t s a Gkyörgy 
felelős Bzerkesztő. 

Eick&rman Hermán 
kiadótulajdonos 

S minő eszély van a királynak ezen elhatáro
zásában. Machbetet nem gyötörte rémesebb álom, 
kínzóbb látomány, mint ma földgömbünket: mintha 
megindulna a birmáni erdő — ugy látszik. Orozva 
költött tojásai az anarkhiának — talán kikeltek, 
kik a főn kezdik. S királyunk egy szavával a 
kísértetek felett s azt mondja: én is polgár vagyok. 

é 

H Í R E K . 
H a t á r i d ő n a p t á r . 

Nyilvános o lvasóterem a kollégiumban, 
nyitva van hétfőn, szerdánt szombaton d. u. 3—6-ig 

A u y a k ö n y v t á r a kollégiumban a közönség
nek nyitva van pénteken délelőtt 11-től 12-ig. 

A Göiiczy-egyesiijet „Otthon-a í i Keresk. 
Akad. földsz.) nyitva vasárnap d. u. 3-tól esti 9 óráig. 

M u z e u m a kollégiumban nyitva van vasár
naponként d. e. 10-től 12-ig. 

Séta hangverseny a Margit fürdőben minden 
vasárnap d. u. Rendezi a katonai zenekar. 

Deczember 24. Karácsonyi szini előadás a 
róm. kath. leányiskolában. 

Deczember 30. „Zion" bál a „MargifcB-für-
dőben: — 

Deczember 31. Az „István" malom munká
sainak tánczestélye a „Margité-fürdőben. 

Deczember 3.1. Az iparos ifjúság önképző 
egyletének Szilveszter estélye a Koronában. 

J a n u á r 6. Katonai sorshúzás a városházán. 
J a n u á r 10. Este fél 6-kor gazd. tanint. tanár 

B é k é s y László felolvasása. 
J a n u á r 15 én jár le a debr. izr. hitközség 

templom építési pályázata. 
J a u u á r 17-én este fél 6-kor K e r p e 1 y Kál

mán gazd. tanint. tanár felolvasása. 
J a n u á r 20. Gazdászok tánczestélye. 
J a n u á r 20, A függetlenségi kör bálja a „Ko

ronádban. — 
J a n u á r 24. C z á j l i k István gazd. tanint. 

tanár felolvasása. 
J a n u á r 26. A függetlenségi párt bálja a „Ko

ronában. 
J a n u á r 27. A „Polgári kör" bálja a „Bi

kádban. — 
F e b r u á r 10. Este fél 6-kor S z ű c s Mihály 

gazd. tanint. tanár felolvasása. 

hogy jótékonyságot gyakoroljon. Megköszöni Dr. 
özalay elnöknek, mint a társaság lelkének buzgó 
fáradozását. £ beszéd hatása alatt még akárbaüy 
szemben csillogott a kony, midőn bevezették a 
gyermekeket, saját, esetlen legtöbb esetben nagyon 
is hiányos ruházatukban. A püspök néhány szava 
után a gyermekek vissza vonultak öltözködni. A 
szünetben N e m e s Kálmán Wolafka püspökre 
ürítette poharát, Dr. S z a 1 a y elnök az asztaltár
saság jóltevőire, kik lehetségessé tették, hogy ily 
rövid fennállás után is 20 gyermek felruházása 
vált lehetségessé. Éltette Wolafka püspököt, ki 30 
írttal, Nemes Kálmánt, Váradi Ignáczot, a gázgyár 
társaságot, Berger Jenőt és Dr. Moskovicz Jenőt, 
kik 1 0 - 1 0 írttal, végül Wolafka Antalt és Dr. 
Irinyi Isvánt, kik 5—5 írttal járultak hozzá a felöl
töztetéshez. Az időközben felruházott gyermekek 
nevében Strébelí Gyula elemi iskolás fiu mondott 
néhány köszönő szót, mely főleg a hölgyékre volt 
hatással. Erre következett a gyermekek megven-
dégeltetése. Illatos pörkölt és a hölgyek által aján
dékozott sütemény és gyümölcs stb. képezte vacso
rájukat, mely alatt a két elnök és a hölgyek tálaltak. 
Még Dr. P o p p e r Alajos tag mondott lelkes fel
köszöntőt, melyre Wolafka püspök felelt mi után 
a társaság vidám és megelégedett hangulatban 
oszolt szét. 

—. K i n e v e z é s e k . B o d r o g k ö z i Zoltán 
debreczeni gazdasági tanintézeti intéző segéd a 
rimaszombati iöldmives iskolához ideiglenes minő
ségben segédtanítóvá, C z é r e r Lajos rimaszom
bati földmives iskolai ösztöndíjas gazdasági segéu 
a debreczeni gazdasági tanintézethez ideiglenes-
minőségben intéző segédé, — P i n k ó c z y Zsig
mond abádszalóki járásbirósági irnok a debieczeui 
ítélőtáblához írnokká, D o m o k o s Imre debreczeni 
3-ik honvódgyalogezredbeli őrmester az abádszalóki 
járásbir.óságboz írnokká neveztetett ki. 

— K o s s u t h k ö n y v t á r á t m e g v e t t é k . 
Az „Egy e t é r t é s u - b ő i a következő sorokat ol
vassuk: „A Kossuth-köuyvtár megvásárlása. Egész 
csendben, minden nyilvános feltűnés elkerülésével 
fogott hozzá néhány nappal ezelőtt közéletünk 
néhány kiváló férfia ahhoz, az akkor még hihetet
lennek látszó kérdés megoldásához, miként lehetne 
Kossuth Lajos nagy hazánkfia könyvtárát a n e m-
z e t i m ú z e u m részére megszerezni. Éjét nappá 
tettek s tegnap már az ige testté vált. — A könyv
tár árát nagy hazánkfia tizenhatezer forintban 
határozta meg. Az eddig begyült összeg az escomte 
bank u^án táviratilag lett elküldve nagy hazánk 
fiának, kivel egyúttal tudatta a gyűjtő bizottság 
megbízottja, hogy a könyvtárt a nemzeti múzeum 
részére vásárolják meg. A Kossuth-köny vtár bizott
ság a gyűjtéseket folytatja s a begyült adakozásokat 
az escomte banknál helyezi el. Igy gyorsan és radi
kálisan meg lett oldva a kérdés s nagy hazánkfia 
könyvtára a maga méltó helyére jut." 

— A Jókai-opera bálra, mely január 
7-én tartatik meg a vidéki küldöttségek tagjai, vagy 
azok kik vidékről a Jókai-jubileumra jönnek, a 
rendes belépti-dij helyett 3 frtért kapnak belépő 
jegyet, ha gróf Szapáry Pálnál (Szép-utcza 6. szain) 
vagy Gerlóczy Károly polgármesternél jelentkeznek. 

— A z e v a n g ' fillér-egylet t h e a es 
t é l y e . A helybeli evang. filléregylet is bemutatja 
a farsang alkalmával Karnevál herczeg ő fenségé
nek hódolatál, mert február hó lo-én az olyan köz
kedveltségnek örvendő, thea estélyt rendez. Az 
estély annál nagyobb sikernek néz eiébe mert mobt 
is, mim rendesen, bájos hölgykezek fogják az esté
lyen résztvevőknek a theát és a hozzá tartozó hideg 
étkeket felszolgálni. 

— A d e b r e c z e n i v a s ú t i ü z l e t v e z e t ő 
s é g tisztikara a farsang folyamán b á l t r e n d e z 
a debreczeni egyetem javára. Özivünkból üdvözöljük 
a derék vasútiakat Debreczen legszebb és legna
gyobb ügyének harczosai sorában. Az egyetemi-bál 
rendezősége már megalakult. Hisszük, hogy az 
üzletvezetőség buzgó tisztikarát, intelligens társa
dalmunknak eme nagy, tekintélyes kontingensét 
nemes törekvésében tömegesen fogja a szép czél 
elérésében támogatni a közönség többi része is. 

— É r t e s i t é s . A debreczeni izraelita hitköz
ség tagjai ezennel értesíttetnek, hogy az 1894. évi 
kultuszadó lajstrom az adókivető bizottság által 
15 %-os általános felemeléssel elkészíttetvén, a 
de ez, 20-tól k e z d v e 1893, d e c z e m b e r hó 
26-ik n a p j á i g a h i t k ö z s é g jegyzői hivata
lában (Szt.-Anna-u ) közszemlére kitétett s ugyan
ott a netaláni felszólamlások a jelzett napig be-
idhatók. Debreczen, 1893. deczember hó 20. A 
•íebreczeni izr. hitközség elöljárósága. 

— K é t ö n g y i l k o s s á g . Valóban megdöb
bentő az a járvány, mely fiatalságunk között lábra 
kapott. Csak egymásután halljuk a fegyver dörre
nését, mely ismét kiolt egy reményteljes jobb sorsra 
érdemes életet. Aüg hangzott el L i p p Vilmos 
jogász ifjú pisztolyának durranása e hó 19-én s im 
21-én S t a m b a c h Géza kerereskedő segéd oltá 
ki életét. Valóban megdöbbentő. Hol itt a vallás, 

Sára veszi, Dr. Ke-
Luiza ondódi földet 

Szabó Zsuzsanna 

— H y m e n . F e r e n c z i Árpád beszterczei 
gyógyszerész Deczember 31-én tartja esküvőjét, a 
sz anna-utezaí izr. imaházban Béúl Gábor kedves 
leányával Kózsikával. Boldogságot kívánunk nekiek. 

D e b r e c z e n i i n g a t l a n o k f o r g a l m a 
a kir. törvényszéknél mint telekkönyvi hatóságnál 
f. évi deczember 9 —16-ig. 

Dajna Balog András és neje Kis Rozália ve
szik, Katona József és neje Tóth Rozália ispotály-
utcza 3447. számú házát 2450 frtért. 

László György és neje Fejes Mária veszik, a 
Debreczeni első takarékpénztár Csicsogó-tér 2893. 
sz. házát 800 frtért. 

Nagy Gábor és neje Bőr Mária veszik, Ecsedi 
István és neje Szűcs Erzsébet ondódi földét. 2000 
forintért. 

Molnár Mihályné Birinyi 
nézy Gyéla és neje Bárány 
1000 frtért. 

Horváth Sándor és neje 
veszik, özy. Horváth Sándoroé Szabó István téglás 
kerti szőllője egyrészét 200 frtért. 

Balogh István és neje Köblös Juliánná veszik, 
Kis Lajos és neje Tisza Juliánná Nyil-uteza 3057. 
sz. házát 800 frtért. 

S z í n h á z . 
Sajnálatunkra nem voltunk azon helyzetben, 

hogy e hét színházi miisorát képező „Strogoff Mihály 
utazása" stb. látványos darab sikeréről vidéki nagy 
közönségünket tudósíthatnék. Hogy miért ? annak 
T i s z a i úr a megmondhatója. 

Decz. 21-én „A madarász" Zeller. K. kedves 
zenéjii operettéje került színre, melyben I n k e i G. 
lépett fel először, mint uj tag ( P o s t á s Milka) szere
pében. Ez nagyon meglátszott rajta, bár kedves je
lenség és igen kellemes hanggal bir, de még gyönge 
érzik rajta a „szini tanoda". Játéka volna, csak igen 
sokat mozog, ezt le keli szoknia. Még igen sok ta
nulni valója van, de erős akarattal a gyakorlat ezekre 
idővel megtanítja. S u g á r Aranka gyönyörűen éne
kelt; az 6 kedves hangjával, melylyel oly szépen mű
vészien tud bánni, ma is elragadta a csekély számú 
közönséget. Zajos tapsokat aratott. Csak sajnálni 
tudjuk, hogy Tiszai úr nem tartotta meg őt, ki vidéki 
színészetünk egyik kiváló gyöngye. E ó z s a h e g y i , 
ha látta volna magát ós hallotta volna erőltetett dalait, 
bizonyára influenzásnak jelentette volna magát. Szép 
tehetségét nem ily szerepekben óhajtanok látni. Nagy 
kár azt ide-oda kapkodással elkapatni ós rontani. 
L o e s a r e k n é , K r é m e r és P ü s p ö k i kisebb 
szerepükben igen sikerülten alakítottak. V . 0 y . 

— MŰhOr. Vasárnap 24. szünet. Hétfőn 25. 
Csillaghullás, páratlan bérlet, először. Kedd 26. 
Strogoff Mihály utazása, páros szünet. Szerda 27. 
Dolovai nábob, páros bérlet. Csütörtök 28, Szép He
léna, páratlan bérlet, Kopácsival. Péntek 29. Hu-
nyady László halála, páratlan szünet. Szombat 30. 
Szultán, páros bérlet, Kopácsival. 

— „ Z ó n a " - a & z t a l t á r s a s á g . Lélekemelő 
szép ünnepélyt rendezett tegnap e városszerte már 
is ismert asztaltársaság. Alig i ' / 4 hónapi fennál
lása daczára tegnap tartották meg a feiruházási es
télyt. Ott volt majdnem az összes tag, élükön Dr. 
W o l a f k a Nándor v. püspök diszelnökkel és Dr. 
S z a l a y Béla elnökkel. Az ünnepély díszét emelte 
a hölgyek jelenléte is, kik közül feljegyeztük: Dr. 
Szalay B?lánét, Wolafka Antalnét, Papp Albertnét, 
özv. Bekényinét, Gerster Gyulánét, Csicsó Lajosnét 
és Szathmáry kisasszonyt. Az ünnepélyt Dr. Szalay 
elnök nyitotta meg, rövid visszapillantást tartva az 
assztaltársaság eddigi fejlődésére, miután Dr. Wo
lafka Nándor diszelnök hosszabb rendkívüli hatásos 
és lelkesítő beszédet tartott az emberbaráti szere
tetről, mely kizárja a felekezeti és rangbéli különb-
ségekef, de karöltve ragad meg minden alkalmat,! tolt mellékletére felhívjuk olvasóink becse7fi"gyeimét 

hol a hit, hol a szülők iránti szeretet? A korán 
meghasonlott lelkek, a kik övéiknek oly sok fájdal
mat okoztak, ott, tul találjanak vigaszt. 

A z I s t v á n g ő z m a l o m - t á r s u l a t mun
kásainak önképző és segelyző köre folyó évi 
deczember hó 31-ón vasárnapa „Margit" fürdő 
villanynyal világított dísztermében saját pénztára 
javára tánczczal egybekötött s i 1 v e s t e r - e s t é 1 y t 
rendez. Belépti-dij személyenkint 60 kr, 

— T á n c s t a n f o l y a m m e g n y i t á s ! Mély 
tisztelettel tudatom az érdeklődő n, é. közönséggel, 
hogy 1894. évi január hó 2-án uj tanfolyamot nyi
tok, melyre a beiratkozások már megkezdődtek 
Ennélfogva egész tisztelettel kérem azon m. t. szü 
löket, kik gyermekeiket a táncz szükséges ösmere-
teiben részesíteni óhajtják szíveskedjenek azt velem 
mielőbb tudatni, hogy leendő tanítványaim alapos ki-
ne legyen, képzése a későbbi beiratkozások által gá
tolva. Beiratkozásokat elfogadok bármely időben. 
Lakásomon Péterfia-u. 980 sz. saját ház. Kívánatra 
magán házaknál is. adok órákat. Debreczen, 1893, 
deczember hó. Teljes tisztelettel Alföldy Károly 
táncz-tanitó. 

— A „ í » e s t i H i r l a p " jelen számunkhoz csa-

írodulom ós művészet 
C s í k i [Lajos, mint kiadó, lapunk útján is 

tudatni óhajtja mindazokkal, kik a múlt évben az 
első három kötetet megrendelték nála, de az ezen 
évben megjelenő IV—YI. kötetekre még mind eddig 
nem küldték be hozzá megrendeléseiket, hogy nekiek 
ezen uj köteteket kész az előfizetési 2—2 frt árért 
megküldeni. 

— „ M a g y a r o r s z á g " lesz a czime az or
szágos 48 as függetlenségi párt uj lapjának melynek 
első száma e hó 20-kán jelent meg. Dr. Holló 
Lajos, Bartha Miklós orsz. képviselő és luc/édy 
László állanak az uj lap szellemi vezetésének élén 
s a függetlenségi párt legelőkellőbb er<>i tömörül
tek a vállalat támogatására A „Magyarország" na
ponkint 16 oldalnyi terjedelemben fog megjelenni. 
Előfizetési ára egé>-z évre 16 forint. 

— „ A z é n u j s á g o m . " Pósa Lajos a kiváló 
gyermek költő e közkedveltségü lapja előfizetési 
ara negyed évre 1 frt. Ennél kedvesebb kriszkindlit 
nem vehet egy édes anya sem gyermekének. 

— A z „ É l e t " ez. irodalmi, művészeti, tár
sadalmi, közgazdasági folyóirat 24. száma előttünk 
fekszik. A füzetben következő nevekkel találkozunk : 
József főherczegről ir Nonquis. a Pásztor leány és 
pásztoron. Elbeszélés Abonyi Árpádtól. Az elége
detlen patak. Ifj. Reményi Edétől. Zuhany. Rajz 
Jakab Ödöntől stb. Melegen ajánljuk itt a szép iro
dalom minden barátjának ez épp oly tartalmas, 
mint csinos kiállítású folyóiratot. Megjelenik Buda
pesten. Előfizetési ára negyed évre 1 frt 50 kr, fél 
évre 3 frt, egész évre 6 frt. 

— „ P u s z t a i v i r á g o k , " dalok a népnek 
czim alatt B ö s z . ő r m é n y i Géza egy kötet köl
teményt adott ki. Előfizetési ára : egyszerű ki
állítású példányért egy koroua, diszesb kiállításúért 
1 frt. Előfizethetni szerzőnél: Debreczenben Kádas 
u. 1891. sz. a. 

— E l ő f i z e t é s i h a t á r i d ő m e g h o s s z a b 
b í t á s . Van szerencsém tudatni, hogy a „ T a n í 
t ó k ( t a n í t ó n ő k ) j o g a i és k ö t e l e s s é g e i " 
czimü munkára az előfizetési, illetőleg megren
delési időt a következő módón boszszabbitottam 
meg : 1. Mindazoknak, a kik az 1894-dik év 
január végéig 2 forint előfizetési árat hozzám be
küldőnek, bérmentesen fogom könyvemet megkül
deni. 2. Kívánatra postai utánvétel mellett is kül
dök, ha az ez iránti megrendelés 1894. január 
végéig hozzám beérkezik. Az ily utánvételleLszálli-
tott példány ára szintén 2 frt lesz, de a portó a 
megrendelőt fogja terhelni. 3. A könyv megjelenése 
után is kapható nálam 2 frt 20 krajezárért. Bolti 
ára jóval magasabb lesz Az előfizetési pénzeket 
és megrendeléseket hozzám (Kolozsvár, kir. tanfel
ügyeiőség) kérem czimezni. — Kolozsvárt, 1893. 
decz. 15-én. Kiváló tisztelettel Dr. S z a b ó Mi
h á l y , Kolozsvármegye kir. s.-tanfelügyelője. 

K i s l u t r i . 1893. Deczember 13—20-ig. 
Prága 25 11 43 2 42 
Lemberg 28 36 27 69 87 
SzebeD 23 68 4 56 5 
Brünn 22 61 47 64 4 



KARACSONI M E L L E K L E T 
A ?,Debreczen-Nagyváradi Értesítő''1893. Ó¥ 524k számához. 

Kedves OÍ¥asóiiik! 
Pár óra választ el csak azon nagy bröm-

ünneptíl , melyen megszületett az emberiség 

megváltója. Az emberbaráti szeretet, e napon 

ütötte fel hajdan az emberi kebelben tanyáját 

e napon kezdett szét-derengeni annak boldo-

gitó, áldást osztó sugara, megteremtvén a sze

retet őrökké élő, soha el nem enyésző világát. 
E napon siet a keresztyén világ minden tagja 
embertársának „bo ldog ünnepeke t" kivarrni; 
e napon jelenik meg az „ a n g y a l " , még a kol
dus kunyhójában is, hirdetve: hogy a s z e r e t e t 
ö r ö k k é él . E napon siet az emberiség a temp
lomokba, hálákat adni a M i n d e n s é g s z e r e t ő 
atyjának, mind azon javaiért, melyekkel bőven 
megáldá ingyen kegyelméből; e napon kér 
további küzdelmeire erőt, segedelmet a szeren
csés és szerencsétlen, a boldog és boldog
talan. . . . 

Mi is — a toll szerény munkásai — örö
met szerezendők a mi olvasó közönségünknek: 
kívánunk, örömte l jes b o l d o g karácson i 
ü n n e p e k e t . 

V 

(ezimü felolvasásából, — tartatott 1893. B.-Pest decz. 
17. a 6—7-dik kerületi kör dísztermében.) 

Hogy született a szeretet? 
Hallják, ez rá a felelet'. Hallják ez rá a felleet 

Á d á m (egyedül) 
Mit ér nekem e remek világ ? 
Mit érnek, nap, hold, csillagok? 
Mit ér hatalmam, birtokom ? 
Ha mindig e yedüi vagyok! 
Mit érnek a fák gyümölcsei, 
Hisz' nem kinál velők senki meg 1 
S ha férgest ettem, nem szidhatok 
Hogy ilyet tálalt serkit se' meg! 
Mit hallgassak a madár dalon? 
Ha olvadoz •—elepedek! 
Nem mondhatom, hogy tetszik-e 
Nem súghatom meg senkinek. 
Hisz' a madárnak párja van, 
É s este össze bújnak ők ; 
S az oroszlán is párosan 
Futja ordítva a mezőt. 
De én hiába ordítok, 
Itt csak az állat hallja meg. 
Egyedül és mindig egyedül 
Ugy unom ezt az életet, 
Ugy irigyletn a madarat, 
Ha félbe hagyta énekét, 
Csicseregve tárja szárnyait 
S befedi véle nőstényét, 
És csőreik elhallgatnak 
Összefogódnak csókba tán! 
Irigylem őket, s ajkamnak 
Legyen nyugalma ezután ? 
Ki szeret eogem és ki nyújt 
Egy édes ajkat így felém! 
Ki vágyat ébreszt, vágyat olt, 
Oly társra vágyom, várok én ! 

A z U r 
Ádám lesz társad : szeretel, 
Szivedből formálom a nőt! 
De megbecsülni ne feledd! 
Azért kaptál több agyvelőt! 

Bogdánovics György (Beksiesnó). 

il< 
Haloyányka csillag, zord felhő takar még, 
Avagy lehaltál végkép, nyomtalan ? 
Reméljek, várjak ily vak éjszakában 
Vagy elsirassam a mi oda van ? 

Szelíd világ, szeretetem világa, 
Te láttad édes gyermek-álmaim, 
A férfit büszke harczra lelkesíted 
S ne hatnál át síromnak hantjain ? 

"Sem fáj e szívnek a nyomor, szivembe 
Sohsem hatott a gyűlölet nyila, 
Hisz a te fényed dúsabbá tévé, te 
Bókét deritél benső harczira] 

De hogyha néha bágyadott sugárod, 
Vagy gyönge szemmel föl nem ismerém, 
Szivem beteg lett és üres az élet. 
Szép csillagom busán kerestem én ! 

De ott ragyogtál hiven, tiszta fényben, 
Áldottalak, mint égi részemet! 
S a lét sarába már-már elmerülten 
Reád szegzém e haldokló szemet 

S legyőztem érted, a mi porba döntött! 
Veled ki küzdött száz csatát, jövel! 
De nélküled félénk a szív s erőtlen, 
S mert elhagyál —érzem — hogy veszni kell! 

Cráspár Imre. 

Igaiif... 
Égszínű Pó partján, 
Elmélázok némán, 
Gondolatim elröpülnek 
Képzeletem szárnyán! 

Elröpülnek messze, 
Nápoly vidékére, 
Ott lakik a szép Líviám, 
Szivem drága kincse! 

Vájjon gondol-é rám, 
Az a barna kis lány, 
Akinek egy mosolyáért 
Életemet adnám ! . . . 

A hab susogása, 
Csillag ragyogása, 
Mind azt mondja nem hazug szó. 
Az ő fogadása.... 

(olaszból) 
K i s s R e z s ő . 

Megalakult a Gönczy-egyesület, van tanító-j édes apám mellé temettessen! Czinikus vagyok, 

Volnának bár e nagy mindenségben 
Mint te többen, bájos angyalok: 
Hidd meg nékem édes, én azért nem 
Tudnék égni többé általok. 

inknak „ o t t h o n j a k " , van nőipariskolánk, van 
sok közművelődési intézményünk, melyeket beko
ronázunk a főiskola egyetemi rangra való emelésével. 

És minden talpalatnyi téren dolgoznak a 
munkás kezek, hogy Debreczen rohamosan fejlőd
jék; - fejlődjék a társadalmi téren, iparilag, keres
kedelmileg, gazdaságilag, hogy legyen fényes met
ropolisa a Nagy-magyar Alföldnek, melynek száza
dokon át vezére volt, — melynek azzá kell maradnia 
egy ujabb ezredéves ünnepig. 

Ki ne adná e szép czél érdekében oda tehet
sége legjavát ? 

S z o m b a t h y J á n o s . 

Egy kis leányról. 
Á »De'breczen-Nagyváradi-Értesitőu számára 

B e n e d e k Elek . irta: 

Hiv szerelmem érted ápolom még, 
Erted élek, oh ne bánd te azt. 
Bus szivemre gyógyirt majdan honnét 
Kérjek, hogyha nálad nincs malaszt! ? 

. . .Hervadásnak indul éltem fája, 
Tépni, dúlni fogja gyötrelem, 
S vész madarak fognak ülni rája, 
Vészt kiáltva rajta szüntelen. 

És ha látod ezt a fát kidűlni: 
Egy virágot tépj le róla — majd. 
Tán szivedben nem fog ugy kihűlni 
A szánalom.. .érettem kihajt. 

Ámde addig élni volna kedvem, 
Elsiratni búmat kebleden, 
Hogy ne lenne lelkem oly kietlen, 
Majd ha vágyam el nem érhetem.... 

Hagyj leányka, hagyj remélni kérlek : 
Szép az élet s élni kell nekem. . . 
Arnyad leszek, mindenhol kisérlek, 
Hőn szeretve majd az életen. 

Oláh G-yörgy. 

Rohamos fejlődés. 
Debreczen, dec#. 23. 

Mikor estenként kijövök a hivatalból s meg
teszem rövid sétémat, miudég eltűnődöm azon a 
rohamos fejlődésen, melyet Debreczenben lépten
nyomon tapasztalhatunk. 

Épenséggel nem kell a legkevésbé sem elfo
gultnak lenni, hogy beismerjük, miszerint Debre-
ezen csakugyan a paloták városa lett már s a Jókai 
Mór évek előtti bókja ma valóság. 

Kényelmes és tiszta aszíalton járunk, — a 
Siemen féle lámpák fénye nappali világosságot tar
tanak fönt s fővárosokba illő kirakatok pazar fénye 
kápráztatja a szemet s a nyüzsügve járó kelők és 
sétálók egy igazi nagy város tarka képét adják 
összességeikben. 

Pedig még nem is rég volt az, mikor a hires 
debreczeni bid meg volt a piaczon, mikor mellette 
a kátyúkban akadtak el és rekedtek meg a fogatok. 

Én még játszottam a Kossuth utcza északi 
oldalán elvonuló nagy árokban, melynek helyén a 
jövő tavaszszal már fasorokból képzett sétány leérni. 

Á rengeteg port lassan kiszorítják a főutczák-
ről; a nagyerdő egy kis paradicsom lesz, melyét 
elegáns nyaralók környeznek a ronda ócska pajták 
helyén! 

De nem csak a külsőségekben, de egyéb te
kintetekben is fejlődik Debreczen. 

Ott van a nagyszerű főreáliskola, a felsőbb 
ieányiskola, a kereskedelmi akadémia, az elemi 
Iskolák több igen szép utczai épülete, — stb. stb. 

Nem volt más hely, be kellett ülnöm a kis 
leány kupéjába. Szárnyaszegett madárként húzódott 
meg a sarok-ülésben s lejével bele bujt egy piros 
kötésű könyvbe, mely nagyon érdekes lehetett, de 
takarónak fölötte kicsiny. Nem tudom fogadta-e 
köszöntésemet: nekem igazán kellemetlen volt lát
nom, hogy én — kellemetlen vagyok neki. Különben 
a félhomályban azt sem tudtam hamarosan, egy 
kicsikén maradt leány vagy serdülő leányka-e úti
társam. Annyitól, amennyit szemügyre vehettem 
rajta, lehetett egy kicsi vézna asszonyka is, kit 
fürdőre küld az ura. 

Akárki volt, akármi volt, ugy látszik, csak 
ugy hirtelenében feladták a vasútra s abban a szent 
megnyugvásban, hogy pontban 10 órakor indul t 
gyorsvonat, már az első csengetésnél ott hagyták 
A kis eleven csomag pontosan fel volt adva. Sőt, 
amint láttam, egy táska is vele, egy kalapskatulya 
is, még egy piczike napernyő is. A vonat fütyült, 
kiloholt a keleti pályaudvarból s kicsike útitársam 
nem nézett ki az ablakon. Ő, ugy látszik, nem hagy 
itt senkit, semmit. Sem apát, sem anyát, sem test
vért. Férjet sem, imádót sem. Még egy cselédet 
sem. Nem dobban meg a szive, mikor kikerül Isten 
szabad ege alá a vonat s nem sóhajtja: Isten veled, 
te szép Buda-Pest! Üdvözöllek te még szebb 
szabadság! 

Mikor a kalauz belépett s jegyet kért, vala
mivel többet tudtam a semminél. Óvatosan kidugta 
fejét a könyv mötíül s monda: Brassóig. 

— S uraságod? 
'— Kolozsvárig. 
A kalauz kiment s ő a könyvet szépen össze

hajtotta. Aztán rám nézett, mintha kérdezni akarna 
valamit. 

— Parancsoltaián. . . 
— Semmit, semmit. 
— Igazán, sajnálom, hogy meg kellett zavar

nom, de a többi kupé mind tele volt már. Hanem, 
ha kapok más t . . . 

— De miért ? Istenem, miért? Ön lefekszik 
szépen az egyik oldalon, én meg elüldögélek itt a 
sarokban. 

— Óh az szép volna. Talán megfordítva ? 
— Én ugy sem tudok aludni. Sőt félek ön 

sem alszik. Nagyon sokat köhögök... 
Már ez a szava bele is fúlt a köhögésbe. Ke

gyetlen, görcsös köhögés rohanta meg, halvány 
arcza hirtelen lángba borult. 

— Lássa, lássa — fuldokolt s erőtlenül ha
nyatlott feje hátra, — Lássa, lássa 

— De hogy egyedül útnak eresztették 1 A 
szülei . , . 

Bánatos mosoly lebbent meg ajkán. 
— Nincsenek szüleim. 
— Gyámja. 
— A gyámom! Különben, uram, én csak lát

szom olyan kis leánynak. Húsz éves vagyok már. 
Persze ön tizennégynek nézett. Mindenki annyinak 
néz. • — 

Azt mondtam: valóban nem néztem többnek. 
Pedig az arcza, szenvedő szép arcza többet muta
tott húsznál. 

— Fürdőre megy, nemde? 
Nyugodtan, hogy arczának egy izma sem rán

dult meg, csak szemében villant meg valami csodás, 
nem e világból való fény — monda: 

— Én halni megyek, uram. 
— Ez rósz tréfa, kisasszony. Halni megy ily 

fiatalon! 
Nem alterálta felindulásom s folytatta, szinte 

közönyös hangon: ; 
— Ha jobban tetszik ugy, más formában 

mondanom: küldenek meghalni. Ez igy tart, uram, 
markét esztendő óta. Akkor halt meg az édes 
anyám. Á bánat levert lábamról s a brassói nagy 
néni föladott a vasúton a budapesti nagynéni czi 
mére, hogy ott nála szórakozzak, üdüljek. Félesz
tendőre rá, mikor látta a budapesti néni, hogysem 
a kedvem, sem az egészségem nem tér vissza, fel 
adott a brassói néni czimére. Ez igy ismétlődik 
most már hatodszor. Folyton föladnak,levesznek.. 

— Testvérei ? 
— Egyetlen leány voltam. 
-—Más rokonai? 
— Azok még föl sem adnak a vasútra. De 

nézze, uram, ön megbotránkozik ezen a lelketlen 
ségen, Végre is, mit kezdjenek velem. A szegény 
apa tönkrement, ugy halt meg, hogy semmi sem 
maradt utánna. Áldott jó mamámat sirba vitte a bá 
nat. Most mit tegyen a rokonság egy vézna, fejlet 
len, köhögés leánynyal ? Dolgozni nem tudok, 
férjhez nem adhatnak.. . Egyszer csak meghalok 
annak kell eltemettetni, akinél eljő értem a jóltevő 
halá l . . . 

:—Kisasszony! 
— Szegény brassói nagynéni! Azt hiszem, 

hogy ő fog eltemettetni. Csak az édes anyám s az 

ngy-e? — kérdezte hirtelen, de szeme könybe bo
rult s elcsukló hangon rebegte: ne, ne tartson 
annak ! 

A vonat hirtelen megállott valamelyik állomá
son 8 a szomszéd kupéból áthallatszott egy jókedvű 
utazó-társaság ki-kitörő nevetése, fígy két szóból 
kivehettem, hogy legújabb botrányon csemegéznek. 

— Boldogok! — sóhajtott a kis leány. Ezek 
igazán fürdőre mennek. 

Közben újra elindult a vonat s gépnek lobo
gása, kerekek zakatolása elnyomta a szomszédok 
lármás beszédét. Csillagos, holdas éj világított a 
vonatnak s időnkint szikrák kavarogtak a levegő
ben. Szikrák, melyek alig születtek meg, eltűntek, 
elenyésztek az éjszakában. A kis leány az ablaknak 
fordult s hosszan, sokáig bámult a szép nyári éjsza-

Aztán kífáradtan rogyott le az ülésre s moso
lyogva sóhajtá: mégis szép, szép ez az élet! 

— Ugy-e szép! mégis a halálról beszél! 
— Nem, nem. Többet nem beszélek arról. A 

halál az csúnya, förtelmes dolog. Igazán nem is 
tudom, mi történt velem. Mi mindent össze-vissza-
beszéltem itt Önnek. Tudja már az egész biográfiá
mat. Pedig önt bizony nem érdeklik ugy-e? 

— Minden amit mond, érdekel 
— Üres udvariasság, — már bocsánat a szó

ért —• de ez is oly jól esik nekem. Higyje meg uram, 
nem vagyok elkényeztetve. A nagynéni fiai . • 

— A pesti vagy a brassói nagynéni fiai ? 
— Mindakettőnek vannak fiai. Óh, istenem, 

mennyit mulatok rajtuk. Ha ön látná, milyen sava
nyu arczot vágnak, ha néha el kell kisérniök egy 
üzletbe, egy rokonhoz. Mondhatom önnek, hogy a 
cousinek nem szeretik a szegény, beteges, igény
telen cousinét, akivel bizony nem keltenek feltűnést. 

— Azok a cousinek valóban silány fráterek. 
Azoknak a cousineknek igazuk van. De Ön 

már álmos lehet. Feküdjék le. 
Fölkelt és kiakarta húzni a párnát. 
— De kisasszony Csak nem engedem. 

Addig le nem fekszem, mig nem látom, hogy alszik. 
Összezsugorodott, hogy nem foglalt el két 

ülést. Szeme pillái lecsukódtak s halvány, szelid 
mosoly játszadozott ajka körül. Aztán ledültem én 
is s néztem sokáig sáppadt, csaknem átlátszó arczát, 
várva, lesve, elalszik-e igazán. 

S im elnyomta valóban az édes, jótevő álom. 
De az én szemeimre nem jött el, hiába vártam. 
Felültem, meghúzódtam a sarokban s egész éjjel 
ennek a kis leánynak a halála üldözött. Mennél 
indulatosabban kergettem el, annál kitartóbban jött 
vissza, újra meg újra ez a kérdés: vájjon hol hal 
meg ez a kis leány ? A pesti vagy a brassói néni
nél? Mert meghal, meg; nem sokáig él már. Látom: 
ott lebeg arcza fölött a halál angyala. Ugy tetszik 
nekem, rámosolyog az alvó leányra s mintha halla-
uám a szavát is: jere, jere, jobb lesz odafent, mi 
nálunk. S én ugy szerettem volna kérni a halál 
angyalát: hallod-e te angyal, jere ezért a kis leá
nyért majd a brassói nénihez, hogy fektessék az 
édes anyja mellé. 

Ha már meg kell halnia feküdjék mellette. 
. . . A hegyek mögől nappali fényesség áradt 

elé: az éjnek, hajnalnalnak vége. Akis keány alszik. 
Ajka félig nyitva s mintha mosolyogna. Félve re
megve szedtem össze holmimat, nehogy fölébredjen. 
Tolvajként surranok ki a félig nyitott ajtón s még 
egyszer s utoljára megnéztem ez arczot, hogy ne 
feledjem el soha, soha. Napsugarak osonnak be az 
ajtón, s mintha glóriát fonnának a kis leány feje 
fölé, aki aludt tovább, szépen, csendesen, s csupán 
annyit suttogott: mamám, édes mamám.. . 

A kis leány bosszúja. 
Háromszor, négyszer végig sétált a hideg há

tán arra a gondolatra, hogy ideje már elkotródni. 
Egy pár év óta nem szeret estve kijárni, mert a 
bocskoros lábon a legfinomabb kalucsnik sem nyuj 
tanak elegendő biztosítékot a köszvény ellen. 

Hanem ma azért mégis elmegy hazulról, mert 
megígérte. Megígérte egy kis boglyas fekete frus
kának, a kinek füllenteni nincs szive. Olyan nyája
san hivta — s e hívásból a kiégett férfi-szív annyi 
édes következtetést vont le ! 

Nem is régen ismerkedtek meg a vasúti cou-
peban. A kicsike egyedül jött nagybátyjához, a ki 
Jutócsinak egykor iskolatársa volt. (Persze sohasem 
mulasztja el megjegyezni, hogy az már majdnem 
érettségezett, mikor ő még a caro, carnis-t nyag
gatta.) Mint egy kis madár félénken szorongott az 
ülés sarkán s igyekezett kitérni a tekintet elől, 
mely a férfi félig nyitott szemeiből a himbálódzó 
ujságlapon ráesett. Piros lett, felállt s izgatottan 
neki fogott kosárkáját rendezgetni, aztán az ablak
nak támaszkodott. 

A vonat hosszúra nyújtott éles fütytyel jelezte, 
hogy az állomás közel . . . hirtelen erős zökkenésnél 
megállt s a leányka egyensúlyt veszitve bizonyára 
a coupé oldalába vágja fejét, ha véletlenül kevésbé 
udvarias útitársa akad ; de Jutócsi óva, féltve átö
lelte s annyira ment tiszta bumanismusában, hogy 
karját még akkor is a karcsú derék körül feledte, 
mikor a vonat régen megállapodva ontotta a füstöt. 
És hálátlan világ! Nemes tettével a fekete leány
szemek vésztjóslóan villogtak felé. 

— Mintha az édes apja volnék... 
Ez a lágy reszkető öreges hang átjárta a 

kicsike szivét, s tekintetét elfordította, elszégyeive 
magát, hogy egy olyan gondolatát találták ki, a 
melyik még nem is hozzáillő. 

Mindketten leültek. Jutócsi letette a kalapját 
s a napfényre került kopaszság egész eloszlatta 
elfogultságát. 

Hisz ez az Úr bácsi, még pedig a javából, a 
mulattatóból j 



i DEBRECZEN-NAGYVAKADI ÉRTESÍTŐ. 

Tessék meghinni nem csoda, ha a lányok szí
vesen csevegnek egy szellemes öreg úrral, ma, mi
dőn a fiatalemberek mind Herostrafcos hírnevére 
áhítoznak — azaz óriási visszavonhatatlan ostoba
ságok elkövetésével igyekeznek nevöket megörökí
teni az utókor számára. 

Vidám, eleven, csacsogó lett Irénke. Csak 
mikor a kiszállásnál Jutóesi megmondta nevét, 
halványodott el hirtelen. Talán meglepte? S a kér
désre, hogy szabad-e másnap hogyléte után kérde
zősködnie, némáo, gyorsan bólintott igent. 

Most már egész jó barátok. Laczi bácsinak 
hivja. A Laczi bácsi sohasem viseltetett annyi gyön
géd figyelemmel hajdani iskolatársa iránt, mint 
mióta Irénke megérkezett. 

Oda készül ma is, az ellenőrékhez:. Körülnéz 
a kis szobában, mely sötét, mintha az életuntság 
gondolataival lenne kárpitozva. Az összecsepegte
tett gyertyatartóban lóg még egy darabka gyertya, 
oda teszi a tükör elé. 

Tyű! milyen poros, milyen foltos, csupa kar-
czolás. De kevés gondja van rá a takarító asszony
nak ; mért mutat biztosan olyan veszekedett, össze
barázdált ábrázatot ? 

Fésű, kefe, bajuszpedrő segisetek ! Vonulj hát 
egy kicsit befelé és ne helyezkedj mindenütt sze
rénytelenül előtérbe, útjában vagy a szívnek, annak 
a soha nem vénülő, dobogó szivnek. Édes kabát! 
Simulj szépen, kecsesen befelé kérlek, hisz ugy 
lehet, hogy egy kis leány, igéző fekete szeme pihen 
meg ma rajtad. 

ugy 

Óvatosan kilépett az ajtón, keresztül az elvo
nuló folyókán, melynek beíagyott tartalmából min
den különös vegyelemzés nélkül meglehet állapítani, 
hogy a háziasszony milyen kékre csináltatja az 
öblögető vizet s mennyi vére van egy kiszenvedett 
hizott libának. 

Csak el ne csússzon valahol! Vájjon a vékony 
fehér foulard kendő nyakán megvédi-e az influenza 
ellen? 

Mennyi aggodalom! Sebaj, mindezekért bősé
gesén kárpótolja az édes Irén. Élébf1 fut — meg se 
várja, hogy az ajtónál szépen kiczirkalmozott üd
vözlő bókjait elmondja, megfogja kezét kis puha 
forró kezeivel s odahuzta a lámpa mellé, a szoba 
közepébe. 

— Nézzen rám Laczi bácsi, de jól nézzen 
meg, szép az uj ruhám ? 

Nagyon szép, igazán nagyon szép, kivált a 
rózsaszín kézelők hímzése; érdemes lehajolni, hogy 
az ember közelebbről megnézze őket. 

Hogy azután ugy merő véletlenségből egy 
puszi égő helye is ott marad a himzés mellett, 
ugyan mi van abban ? 

Hanem azért Irénke mégis duzzog. 
— Minek csókol nekem kezet Laczi bácsi, 

mikor tudja, hogy én azt nem szeretem ? 
— Mert jól esik. 
— De ha nekem nem esik jól, hát miért esik 

magának jól? 
— Mert én magát jobban szeretem, 

maga engemet. 
— Hogy tudja? 
— Hát csak ugy gondolom. 
— De nem igaz. Lássa Laczi bácsi én 

szeretem, mintha igazi nagybátyám volna. 
— Ohó! 
— És maga hogy szeret engem ? 
—- Ugy, hogy nem lehet kimondani. 
— De például mégis, adjon annak a szeretet

nek valami nevet. 
— No hát — mintha a menyasszonyom lenne. 
— Igazán? Mintha a menyasszonya lennék és 

és várnám minden nap az ön által küldött hajamba 
tűzött virágokkal ? 

— ügy, épen ugy. 
— Minha elébe sietnék és megcsókolnám? 
— Ugy, egészen ugy. 
— De hát tréfál csak ugy-e ? Nem szerethet 

engem olyan nagyon senki, mert boglyas, fekete és 
csúf vagyok. Soha se kapok férjet. 

— Esküszöm, hogy kap! 
-— Hogy tudja azt olyan biztosan Laczi bácsi, 

maga elvenne? 
— De el ám í 
— Hát szerelmes belém ? 
- Fülig. 

— Komolyan, nem csúfolódásból ? 
— Én csúfolódnék ? Baba, imádom! 
- H o g y ? 
— Mint a költő az üde harmatos természetet; 

mint a magyar hazáját, mint a játékos a kártyát, 
melyre utolsó forintját teszi. 

— És ha én nem szeretném nagyon fájna ? 
— Iszonyatosan. 
- H o g y ? 
— Mint a hadvezérnek vesztett csatája, mint 

a fának elvágott gyökere, mint a gyermeknek hogy 
kialudt a karácsonfa legutolsó égő gyertyácskája. 
De hát mit faggatt, mit tud maga még a szerelem
ről ? Hiába beszélek... 

— Nem egészen. Ne gondolja, hogy a szere
lem olyan ismeretlen fogalom előttem. Szegény 
anyám sokat beszélt nekem róla. Azt mondta, hogy 
legédesebb a földön és a legkárhozatosabb. 0 is 
volt szerelmes.. . 

— Szép, nagyon szép fiatal ember volt, láttam, 
nem tépte szét az arczképót, pedig megérdemelte 
volna. Megcsalta, összetörte. Anyám férjhez ment 
Szegény, szomorú, halvány édes anyám, sohasem 
láttalak mosolyogni! 

— Mikor nagy lettem, a halála előtt elbe
szélte, hogy nincs nagyobb kin, mint egy örökké 
idegen ember oldala mellett czél, öröm nélkül át
szédelegni az életet. Meghagyta, hogy őrizkedjem a 
szerelemtől.. . 

— Lássa azért vagyok éppen oly kíváncsi a 
szerelemre.. . 

— És ön, mondja csak Laczi bácsi, nem kí
váncsi az anyám nevére ? 

D e . . . d e . . . nagyon kíváncsi vagyok. 
—' Persze l Ki ne lenne kíváncsi egy szeren

csétlen nevére ? Jávor Erzsikének hívták. Nem 
ismerte — ugy — véletlenségből ? 

— Ismertem. Azaz hogy. . . nem személye
s e n , , , távolról. 

A „kicsike" hátrarázta fekete fürtéit, s tőrnél 
élesebben villant tekintete a hebegő férfi felé. Arcza 
nem volt többé gyermeteg. Piczíny száját kemény 
vonás torzította el s édes csengő szava metsző 
gunynyá vált. 

— Távolról csak? Nos,,én egész közelről is
merem önt. Ön volt a ki megcsalta, sirba vitte az 
édes anyámat. Azért kaczérkodtam önnel, azért 
akartam, hogy szeressen. Nem vagyok naiv — de 
bosszúállói Ne tudjon feledni soha! Égesse ugy az 
utolsó szerelem emléke, mint őt az elsőé. Szeressen, 
hogy ki tudjam gúnyolni, összetörhessem a szivét; 
a lelkét, hogy legyen élete még sivárabb, mint 
eddig . . . 

A daemonná változott naivság ott állt resz
ketve az indulattól. 

Laczi bácsi önkivüietben kapott izzó fe
jéhez.— 

A széttiprott virágból kábító méreg-illat 
szállt felé. A múlt hasztalan letarolt mezejéről 
dermesztő szól kerekedett s fagyos lehelletével 
kioltotta az élet karácsonfáján égő utolsó gyer
tyácskát. . . 

A nagy gyerek sötétben maradt. 
W a c h s m a n n H e r m i n a . 

édes jó testvérem. 

A nő és a férfi féltékenysége 
Ir ta: K ú t i Z s i g m o n d . 

Börne panaszkodik, hogy a Lexikon a vör-
henyről hasábokat ir, mig a „féltékenységnek" alig 
szentéi néhány sort. Alapjában véve igazolt Börne 
panaszos kifakadása, mert a féltékenység van oly 
nagy baj, mint a vörheny. A vörheny a legrosszabb 
esetben egy kisded életét oltja ki, mig a féltékeny
ség nem egy szomorú drámának, nem egy szeren
csétlen házasságnak okozója. Már a definitiója is 
nehéz 1 

Tartják azt lelki betegségnek, tulzottságnak, 
zsarnokságnak, önzésnek és — ostobaságnak. Bajos 
eldönteni, melyik az igazi, mert a féltékenységben 
van lelki betegség, izgatott kedély állapot, önzés és 
egy nagy csomó — ostobaság is. 

Maga a féltékenység is különnemű és a forrá
sok, melyből ered, szintén külöoiélék; egyik kristály
tiszta, másik zavaros, — Pl. X-nek vannak szeretői 
tuczat számra, nejét elhanyagolja és — mégis fél
tékeny rá — Ez az önzés prototipje. „Y" neje an
gyal, az erény mintaképe és „Ya mégis féltékeny ; 
ez ostobaság. 

A tiszta forrásból eredő, salaknélküli, ideális 
féltékenység a szerelem maga. 

Mint a hajnalcsillag a napfelkeltével é.s annak 
lenyugtával mutatkozik, ott tündöklik a csendes 
éjszakákon át : ugy a féltékenység is a szerelem 
kezdetével, annak tartama alatt, elmultáig az ember 
kebelében van. A hol a féltékenység elmúlt, elmúlt 
a szerelem is, és a hol elmúlt a szerelem, elmúlt a 
féltékenység is. Az e forrásból eredő és az ilynemű 

m i n ^ féltékenység szelid, mint a holdsugár, mig az önzés 
és zsarnokság szülte féltékenység, égető, perzselő, 
mint a Szahara égető napsugara. Amaz csendesen 
csörgedező patak, emez romboló árviz. 

Amaz növeli a szerelmet, vonzó; emez öli, 
emészti a szerelmet és taszit. 

Csak arra van jogunk féltékeny lenni, kit lel
künk mélyéből szeretünk Féltékeny vagyok szerel
mem tárgyának mosolyára; féltékeny vagyok a szel
lőre, mely fürtjeivel játszik; féltékeny a csókra, 
mit barátnéjának oszt; féltékeny .az ékszerére, mit 
keblére, nyakára teszen, mert én szeretnék ott lenni 
— és csak én az, a kire mosolyoglyon, a ki fürtje
ivel játszék, a kit csókoljon, a kit keblére szorítson. 

A féltékenység nem zárja ki a bizalmat és 

II. 
Ugy-e édes ugy volt? 
Jöjj ide az ágyam elé ón 

tedd rá a kezed homlokomra. 
Látod már nem is olyan forró. Óh ott már 

oem fáj. Hanem itt belül, itt a szivem ez még sajog 
egy kicsit. 

ügy-e igaz?l 
Bizony csak ugy volt. Tavasz volt, szép nap

sugaras tavasz. Kikelet, szép virágos kikelet. 
Virág a mezőn, dal az erdőn. Fényárban úszott 

a világ, harmat dédelgette a fűszálat, gyönge fuva
lom lengette a rózsabimbót, napsugár hevité, pille 
legyezgette. 

Bizony csak ugy volt! I 
A sziv tele reménnyel, fél-szenderrel, vágygyal. 
Nem utolérhetetlen ábránd, nem mesés álom 

hevité; nem vágyott valósulbatlan, erős rikító szí
nekkel festett jövő iránt. Csendes hétköznapiság 
keretén belől kivánt maradni, ott hitte fellelni 
boldogságát. 

Igen ugy volt édes, te tudod, hogy ugy volt 
de régen. 

III. 
én a 

fény-

egy és 
nagyon 

bizalom nem a féltékenységet; azok egymást ki 
egészítik. 

Noha a nő és férfi féltékenysége 
ugyanazon forrásból ered, medrei mégis 
eltérnek egymástól. 

A féltékenység teszi a férfit szórakozottá, 
ingerlékenynyé, butává, 

A nő ravasz, találékony, sőt néha szeretetre 
méltó lesz a féltékenység által. 

A férfi elrejteni nem tudja féltékenységét, 
modorával, magaviseletével elárulja azt. 

A nő szivébe temeti féltékenységét, szenved, 
sir, gyötrődik, de el nem árulja azt. 

A férfi csak ront féltékenységével, mert kí
nozza, gyötri azt, kire féltékeny. 

A nő azonban igyekszik szeretetre méltóságá
val, szeretetével, ragaszkodásával visszalánczolni 
magához azt, ki a hűtlenség ösvényére lépett Kilesi 
annak gondolatát, hogy teljesítse. Sőt néha kaczér-
kodik és igyekszik — homeopátice — féltékeny-
séggol magához terelni az eltévedtet, a mi sokszor 
sikerül is. 

A férfi pedig féltékenységében vak, türel
metlen, néha durva. Legyünk féltékenyek, de az ne 
nyilvánuljon másban, mint szeretetben, szerelemben, 
győngédsédben, ragaszkodásban, Szeretet, szerelem, 
hűség még ott is szüli a viszontszeretetet, viszont-
szerelmet és hűséget, a hol az addig nem volt. 

Ne húzd félre a függönyt. Nem akarok 
külvilág borongásaiból mit sem látni. 

Tudom ugy is. Ősz van, késő borongós, 
telén ősz. 

A temetés tart reggeltől estig. Tépet sAiom > 
temeti a virágot, sárga levelei fakadó rügyet, szé 
sivitása a madárdalt, köd a napsugárt, dér a har
matot. Gyönge fuvalom elhalt, pille himpora elhullott 

Látod ott a porondon azt a sárga levelet?! 
El-el kapja a szél, felkapja a magasba, meg-

tánczoltatja a levegőben, aztán földre csapja, bele 
hömpölygeti a sá rba . . . 

Olyan az én életem is. 
Szél játékának bocsájtott levélke, melyre ki sem 
gondol, sár, salak tapad. 

S s a t y i . 

Szerkesztői üzenet. 
X. X. Msasssonynák. Helyien. 

Kedves Nagysád! „Egy kis semmi" cziiu alatt 
hozzám intézett kedves soraira, melyeket egy gyer
meki sziv igaz ártatlanságával tett papírra, megfe
lelek ugy a mint tudok és a mint az élet, e nagy 
iskola, engem azokra megtanított. 

Azt kérdezi nagysád : fejtsem meg, miért lebeg 
folyton szemei előtt két irás jel — egy kérdő — és 
egy felkiáltó — ha olykor-olykor elmerengve üldö
gél és a látszat távol ködében a nagysád által nem 
ismert világ csábító ábrándképeit, ártatlan naiv 
szive sugallata szerint szövögeti ? 

A kérdés nagy s megoldásáról köteteket írtak 
és irnak még a jövőben is, a nélkül hogy megoldá
sához közelebb jutna, az emberiség. Mert egész ele
tünk e két itás jel egymást szeszélyesen felváltó 
küzdelmeiben folyik és telik le. Multunk egy nagy 
felkiáltójel a szerint, a mint abban az öröm a bána
tot, reményeink a csalódásokat, küzdelmeink romjai 
felett a néma fájdalmak váltják fel egymást; jövőnk 
pedig egy nagy kérdőjel, mert nem vagyunk minden 
tudományos ismereteink dac/ára sem képesek, csak 
egy perezre \s belátni annak titkaiba. Az ifjú — 
ugy a férfi, mint a nő — tele hittel, szép remény
nyel halad tova szive és képzelme által alkotott vi
rágos szépmezön, jats?ian szedi álmadozása himes 
virágait, örömtelten köti csokorba azokat, azzal a 

nem találja a bányászt, a ki a bányából az erezet 
kihozni igyekezne), de nincs férfi, ki felébreszsze a 
szunnyadó érzést, hát az ilyen leány mit tegyen?" 
Forduljon a hirdetéshez, mely a következő pár sor
ban kerülne a hírlap hirdetései közé: „Egy sze-
gény, vagyontalan leány keres egy jó állású hiva
talnokot férjül", mit gondol Szerkesztő ur, lenne-e 
foganatja ? én azt hiszem, nem, kinek kellene ma
napság szegény feleség ?! még ha szép is ! hisz ha 
szép, meg él ugy i s i . . . 

E sok oldalú kérdésekre röviden csak a követ
kezőkben adom meg a felvilágosítást Az a kis le
ány, kinek agyában ily gondolatok születnek, még 
nem volt soha igazán szerelmes, ébredező kis szíve 
most keresi az ideált. Hogy ha még nem talált „bá
nyászt", ki szive érzelmeit a maga javára kiaknázza 
és azt a „szunnyadó érzést", mely Nagysád kis szi
vében, hiszem, hogy az egy valódi boldog otthonnak 
édességeit rejtegeti, magának megszerezze, az csak 
mai röpke természetű fiatalságunk vétke, kik a 
himes virágok között nem látják meg a „szerény", 
a „kedves" kis ibolyát. De nem tudom elhinni, hogy 
nincs már ideálja, de ha nincs, ne csüggedjen, lenni 
fog, mert jól tudjuk azt, hogy a kis ibolya, különö
sen tavasz kezdetén, az ifjúság kedvencz virága. 

Hirdetéshez fordulni nagysád nem ajánlom, 
mert nem az igaz, hanem az érdek szerelem útja. 
Összetörni egy gyermeki sziv igaz érzelmeit, melyek 
boldogságra vannak hivatva, hitvány érdekekkel 
nem szabad; a szerelemről és annak mámorító bol
dogságától hiúságunk kielégitésével egész életünket 
örökre megfosztani vétek volna, mert előbb-utóbb 
megboszulná magát. Mondjon le tehát még a gondo
latról is, mert egy olyan sziv, minta Nagysádé,előre 
megjóslom, már a közel jövőben boldog lesz. 

Hogy valaki szegény, már azért oda lenne a 
boldogság, ez kedves Nagysád nagyon balga okosko
dás, bár igaz ugyan, hogy korunk a realitás kora, 
melyben az anyag akar diadalmaskodni az eszmény 
felett, de nagyon gyakoriak a példák arra, hogy az 
anyag megseu misül s az eszmény örökké él. Iste
nem, hát nagysád szerint a sz< gény boldog nem le
het, mily téves gondolat, hisz a szegény a leggazda
gabb, példa erre a nagy társadalom zöme, a hol az 
érdeknek még a látszata sem jön elő, ha arról van 
szó, hogy két egymást megértő sziv boldog legyen. 
A kunyhó nád fedele alatt igaz ugyan, hogy gyako
ribb a valódi boldogság, de ennek oka abban rejlik, 
hogy kevesebbek az igények. Intelligentiánk szegé
nyebb része is korlátozza csak igényeit, bizonyára 
megtalálja a valódi boldogságot. 

Hogy nagysád megakar kérni egy nős férfit, 
hozzáfordulván: „keressen egy vőlegényt", és az 
illető maga elé bámulva nem ígérte meg azt, oka 
ennek nagysád kitudja mi lehet ? Ebbe nem akarok 
bocsátkozni, hanem ajánlom, kisérje figyelemmel 
annak, nős férfinak, Nagysád iránti viselkedését, hát 
ha abban a magyarázatot felleli. 

Azon állítása, hogy hazánkban kevés a háza
sulandó férfi, igaz, alá irom, de ennek oka abban 
rejlik, hogy férjhez menendő lányainknak oly maga
sak az igényeik, hogy azt a legjobb akarattal sem 
tudják kielégíteni. Szűnjön meg csak az igények 
emelkedése s megszűnik azonnal az agglegénység 
növekvése is. Hja csak ebez családi nevelés kell, 
mely ma nálunk nagy részben hiányzik. 

íme kedves Nagysád kérdéseire adott felele
teim, ha ki nem elégitek, szívesen állok rendelke
zésre, parancsoljon velem. A tárgy igen gazdag és 
szép, a vita pedig elemem. Mielőtt bezárnám e so
rokat, azt óhajtom, hogy szeretni vágyó kis szive 
találja meg mielőbb az ideált és azzal már a közei 
jövőben nagyon boldog legyen. 

S z e r k e s z t ő . 

On reyient toujours... 

Borongás. 
i . 

Csúnya ködös idők járnak esténkint. Lomha, 
szürke köd ereszkedik a tájra, melyből alig-alig 
látszanak a kietlen utczán haladók körvonalai. 

Homályosan derengenek a gázlángok, a gyönge 
mellüeknek szinte elviselhetetlennek látszik a nyom-
masztó levegő. 

A kedélyre olyan nagy befelyáasal van az 
ilyen idő. Eljutunk vele a melancolia magaslatára. 

A hangulatot magával ragadja a késő ősz 
poesise. 

Mikor a tarlott mezők felett, a hulló lombsá
torok között keresztül fuj az őszi szél, eszünkbe 
jut a tavasz; virágok hullása, levél bervadása 
eszünkbe hozza a virágok nyilasát, levél fakadását. 

boldogító tudattal élvezi azok kábító bűbájos illatát, 
hogy az örökre tartani fog. Boldog hit, balga re 
meny, már közvetlen közelében van a csalódás; Í 
leszakított virág egymásután hullatja el megszáradt 
szirmait s végre odalesz az illat is, jön a felébredés, 
oda toppan az első csalódás és reményeink, a mint 
telnek életünk napjai, minden perczen gazdagítják 
egy kis röggel azt a halmot, melynek neve — a 
múlt. Egész életünk egy nagy és folyton tartó teme
tési aktus, egymásután temetgetjük reményeinket, 
és a mi e nagy és egyes megrázó, gyakran lesújtó 
jeleneteiből számunkra fentmarad az egy nagy fel
kiáltójel, minek neve — az emlékezés. S hogy min
den perczen e felkiáltójel mellett a kérdőjel ott le
beg, annak magyarázata abban van, hogy a mint 
lapozgatunk multunk emlékei között, folyton ott 
van, a m i é r t ? kérdés s ennek lesújtó hatását az 
erős és bizni tudó kebelben követi a remény, mely 
a távol jövőben keres vigasztalást, a mi ismét nem 
egyébb, mint egy nagy kérdőjel. 

Második kérdése kedves Nagysád a követ
kező: „hogy egy nő avagy gyerek leány egy időben 
szerethete két férfit, s mi ennek a magyarázata? 

E kéi'dése Nagysád az én részemre igen köny-
nyü, két szóban is megoldhatnám azt, de nem te
szem, mert e kérdése betekinteni engedi nekem éb
redező lelke kis világába, melyben most talán egy 
kis harcz foly két ideál megtartása és választása 
között. E harcz csak látszólag nehéz, mert szive, 
mely már ha egyszer az első ideált igazán szerette, 
a második ideálnak csak pillanatnyi előnyeinek ha
tását latolgatja és hasonlítgatja össze az elsővel s 
bár e küzdelem nagynak látszik, kis szive — ez az 
emberi kebel legigazabb birója — megmondja min
den perczen: „az elsőt mégis csak jobban szeretem". 
Néha, de nagyon ritkán megtörténik, hogy az első 
ideál elbukik, mert a másik előnyei nagyobbak s 
jobban megfelelnek szerelme tárgyának, ennek is
mét a sziv az oka, melynek itélő képessége előtt az 
ész meghajlik, eltörpül, mert szeretnie kell, ugy 
teremték az Istenek ' * 

Kértél, hogy írjak valamit arról a karácsonról, 
melyet olykor-olykor emliték előtted. Természetes, 
hogy a te ártatlan kis szived el sem tudja azt gon
dolni, hogy némely emléket szívesen kitörülne az 
ember csak lehetne — szivéből. Bizony ez az én 
karácsonom is olyan, hogy nem jó arra még rá se 
gondolni. Ha sokszor elborult kedélylyel látsz szádo-
rogni az emberek közt, ha észreveszed rajtam, hogy 
testileg vagyok csupán köztetek, lelkemben messze-
messze elkalandozom: annál az egy karácson emlé
kénéi időzöm mindig, melyet bár minden részében 
ösmerek jól, előttem mégis örökre uj marad; bol
dogságot, keserűséget hozva számomra. 

Olyan 16 éves leányka volt ő is, az én régi 
imádottam, mint te vagy; előttem van ma is égszin 
kék ruhácskájával amint felém lebegett. Mennyi 
ártatlanság, szivjóság, kedély volt ez édes gyermek
ben. Nem tudva titkolni hogy szeret; nem volt arról 
fogalma, hogy szivének önkénytelen megnyilatkozá
sát talán takargatni kellene. Szívesen jött, elém 
nyújtotta kis kezét; hajtá vállamra szőke fejecské
jét; szívesen megvallotta, hogy hamellette nem 
vagyok — ő nem találja magát sehol. 

Karácson estéjén ismerkedtem meg vele; 
nem szóltam előtte soha szerelemről, nem mondtam 
neki, mennyire eltölti lelkem kedves képe. ő tudta 
az első pillanattól hogy rabja vagyok. Az ablak 
mélyedésben ült: egy könyvből olvasgatott. Jól em
lékezem a mint egy franczia mondáson fennakadt: 
onen revient toujoursa premiers amours. Nem értette. 

— Ugy szégyenlem magam — szólt hozzám — 
hogy nem tudok francziául. Érti-e hogy mit jelent 
az a mondat? J 

— Értem s ha akarja meg is magyarázom. 
— Ugyan tegye azt. 
~ Tehát az annyit jelent, hogv első szerel

méhez mindig visszatér az ember. ' 
— Dehát hogyan kell azt érteni — kérdi, 

lenyes szemeivel rám tapadva. 
. A z t ugy kell érteni kedves 

kit az életben először szeretünk 
töltött, időhöz 

gyermek, hogy a 
meg, annak sze-' 
mindig szívesen A szerelem örök, a szerelem mélyéhez, a vele 

nagy hatalom, még sírnál sem szakad meg. Ez az térünk vis^a Rom„' . ; rT v ' " , ,7" , vY& " " ' ~ r r 
oka annak, hogy a szerelemnek parancsolni n e n M W h a ^ a S Z t T ^ 0 , ^ l e I a k t a a r t e , l , k 

leiét ez az oka «u»k, hogy mncS előtte olyan erős s o k d ő r e s é g a z éetbt * ^ 
válaszfal, melyet le nem dönthet. ! a m a k ö t e } | k ^ " ^ n 

mely 

megmosolygunk 
ha lassan-lassan meglazul 

érdekszálaival ezerféle képen Harmadik kérdése Nagysád a következő: „Ha köt b e n n ü n k k ^ ^ T / T T * ' ™ctrv "^Z 
a leány nem szerelmes, de tudna igazán szeretni (de már messze odáL w ; h» é r { ^ k ' *W V** 
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esik, boldogító szivünknek első szerelméhez vissza
térni; saját fénnyé melege van annak mint a napnak; 
mint az égbolt megszámlálhatatlan csillagaival, oly 
kimondhatatlan ez boldogságával. 

Látható gyönyörrel hallgatta szavaimat a kis 
lány s kérdé. 

— És hogyan jön szivünkbe az a szerelem? 
Van-e ahoz mód vagy eszköz, hogy azt megszerez
hesse az ember magának ? 

— Mód vagy eszköz — szólék — hogy azt 
megszerezhessük, ahoz nincs. Magától jön az, mint 
éj után a hajnal rózsapirja. Észrevétlen, mint há
zunkba a pók, lopódzik szivünkbe: beszéde némaság; 
vágya határtalan s egyben korlátolt is; tüze oltha
tatlan ; fulánkja édes; nyilatkozása megszentelt. 

— ügy vágyom én megösmerni ezt az érzel
met, kérem ha tud, tanítson meg rája. 

Annyi báj, annyi őszinteség, annyi gyermekies 
ártatlanság volt e kis leánynak e perczben egész 
valóján, hogy alig bírtam magam megtartóztatni, 
hogy térdre ne essem előtte. 

— Rajta leszek kedves Ilonka, hogy meg
tanítsam. 

— Hogyan is kell mondani azt a franczia 
mondatot? írja le kérem a hogy hangzik; én meg
tanulom; óh az oly szép, oly igaz valami lehet. 
Ugy-e megtanít engem franeziául ? 

— Meg. Mindennap tanulunk egy egy órát. 
Méglátom milyen szófogadó tanítványom lesz. 

Tapsolt, tánczolt; össze-vissza csókolta, ölelte 
anyját örömében. 

És tanultunk mindennap szorgalmasan. Leg 
édesebbek voltak azok az órák, mikor nem készült 
el a napi feladatra. Bársonyos szempilláját lesüté, 
arczán ott égett az a kedves pír, mely leányoknál is 
csak a tavaszkorbán nyilik ki. Alig tudtam meg
ruháztatni szegényt, annyira restelte a dolgot. 

Eljött lassan-lassan a másik karácson is. 
Szedte elő kiki a mit a Krisztuskától kapott kará
csom ajándékba. Ott ültünk az asztalnál. Tizen vagy 
tizenketten. 

— Hát magának mit hozott a Krisztuska — 
kérdé tőlem Ilonka. 

— Semmit sem. Nem vagyunk mi egjmiással 
jó barátságban. 

—T Hát csakugyan semmit sem hozott volna — 
s e kérdésnél asztalkendőm fölveszi az asztalról, 
mely alá volt rejtve egy doboz, nevemre czimezve. 

Hirtelen azt sem tudtam a kriszkindlit néz-
zeim-é vagy a kis leányt. 

Felnyitom a dobozt; ott van benne az első 
franczia fordításom; aztán valamennyi neki adott 
rózsa, szépen megszárítva; a napok keltével ellátva. 
Hát bizony ennél én kedvesebb krisztkindlit nem 
kaptam soha. 

— On revient toújour a premiers amours — 
súgta fülembe.... 

Irjam-e még tovább, akarsz-e még valamit 
tudni az én karácsonomról ? Ami már ezután van 
kedves Eiiz, az nagyon szomorúi 

Emlékszel rá, mikor egy nyári délután, jégverés 
után kimentünk a kertbe s felszedegettük a szét
szórt, szétvert, összetört virágokat: nohát kedves 
Eliz ilyen lett az én többi — s ilyen e mai kará-
csonom is. 

De hát miért lettél oly komorrá ? 
Ne félj. Értsd meg a természet rendjét. A 

fülmiiétől ne kívánd hogy sasként napba nézzen; 
a lágy összhangot ne kényszeritsed oda, hogy vad 
harczok riadójává legyen; tűzhelyed kicsiny mele
gétől ne várd, hogy annál milliók sütkérezzenek, 
boldog leszesz. 

Érd be, mit ad az egyszerű karácsonfa — 
azzal. Nincs szerencsétlenebb, mint a ki multakon 
töpreng.... 

On revien toujours 
Mefisztó. 

vei elhomályosítja a tündöklő napot, eperajkaival 
az ékes bíbort, aranyhajával a- mesebeli tündére
ket, — igen én szeretem Mariskát. 

— Ezt akartam tudni, s mondd, bizalmasan 
nékem, fontos czéíjaim vannak a te érdekedben, 
viszonozta e Mariska ? 

— Oh igen, beszélgettünk egymással min
denféle csekélységről, valami kis falevélről vagy 
a szívről s oly édesen teltek az órák. S mikor ott. 
sétáltunk az árnyas kert utjain, s a természet 
ugy pompázott körülöttünk, erdő, mező boldog
ságot lehelt, oh akkor önkénytelen egymás kar
jaiba borultunk, s csókokat váltottunk. Mariska 
visszaadta kamatostul a csókokat, melyeket én 
adtam s oh, minden perczünk felért egy világgal 

— Brávó, örülök neki. De most halld, látod 
én szeretném, ha elvehetned Mariskát s még az 
ünnepek alatt megtörténnék eljegyzésed. Tégy 
ugy, a mint mondom. Holnap este, pont kilenczkor, 
égy a Mariskáék kapujánál s mikor én hangosan 

mondom: — Most történjék, a minek történnie 
kell, te belépsz.... a többi az én gondom. 

* 
A hadi terv elkészült. 
A nagybácsi teljes díszben megjelent Ma

riskáék családjánál. 
Mariska mindjárt elő is sietett, kérve, az 

ajándékot. 
— Hoztam — viszonzá rettenthetlen ko

molysággal a bácsi — egy vőlegényt egy szép, 
okos, komoly vőlegényt. 

— Micsoda? — rikoltá ijedten Mariska — 
s aztán elpirult, hiszen én . . . . 

— Na na, csak nem akarod mondani, hogy 
nem kell vőlegény. Ma holnap nagy leányok 
leszünk, itt az ideje... • 

— De Istenem, édes bácsi . . . . — nem aka
rok édes lenni, keserű vagyok. Igen kiszemeltem 
neked egy megállapodott embert, ki boldogítson, 
nem holmi léhűtők, vagy azt hiszed, nem tudjuk, 
Jenővel csókolóztunk, ölelkeztünk. De most, most 
vége . . . . 

— Nem, nem, sohasem.... 
— Micsoda—kiált haragosan a bácsi — 

nem szereted, a kit kijelöltem. De bizony, k e l l 
szeretned. Szép derék ember. Hozzá menj, csak 
meghallgatod kedves nagybácsidat vagy mi ? 

— Szeretem nagybácsi, de ne kívánja tőlem, 
nem tehetem, mert. 

— Nos, mondd ki bá t ran . . . . — mert, mert 
— folytatá bátortalanul—Jenőt szeretem ! 

— Jenőt, jó ugy t ö r t é n j é k , a minek 
t ö r t é n ni e k e l 1, hadd jöjjön a Karácsonyi 
ajándék, a v ő l e g é n y ! 

S betoppan Jenő. 
— No, fiam, itt a kis menyasszonyod, kipró

báltam, nagyon szeret téged, hiába kényszeritet
tem, csak azt hajtogatta. 

— Lám, Mariska, csak ezt akartam, annál 
inkább az én karácsonyi ajándékomnak. 

Gratulálok vőlegényedhez! 
Szép mulatság ez, nemde. 

Krón ika í ró . 

A ki a menyasszonyát keresi. 

Irta 
Elbeszélés. — 

i Szüts Jenő . — 

Mariska karácsonya. 
A bácsinak pontosan kezéhez jutott az 

illatos papírrá vetett pár sor, melynek kusza 
sorai, az égnek, s majd hirtelen pirulástói 
talán a föld fölé — a papír sarka felé — haladó 
betűk, elárulták a kedves levélirót. 

„Kedves bácsikám! 
Hogy a karácsony itt van, kopasz fejére sok 

sok áldást kivan ok, remélve, hogy az ajándék 
— az eddigi szokáshoz híven — ezentúl sem 
marad el. 

Mariska." 
— Teringettét — bosszankodott a bácsi ez 

ugyan jól ír. Kopasz fej ! Hm, hogy eltalálta a 
kis mókus. S küldjek ajándékot, hát még mit 
kivan a kis aranyos ? De mégis ? Nagyon szere
tem. Meg van. Majd gondoskodunk valami szép 
ajándékról. 

Pár nap múlva az öreg ur nagy munkában 
volt. Igen, Adorján ur, a mit senki se hiit volna 
felőle, leült s irt. A tenta, mely már évtizedek 
előtt beapadt, bizony csak sok dörmögésre s sok 
fellágyitásra lett újra használhatóvá s a toll, 
mely már vigan serczegett 48 ban, mintha mos
tani recsegésével és rémítő rosszaságával a régi 
boldog idők elmultán kesergett volna. 

Csakhogy mégis sikerült az öreg urnák egy 
levelet összeütni. Jenő unoka öcscsének, a gaval 
lér Jenőnek, ki Mariskát nagyon sokszor emlegette 
ábrándos sejtelmek és még búbánatosabb sóhajok 
között szólt a levél. 

Azt hitta magához: 
S Jenő jött. Talán gondolta — a nagy bácsi 

még életben akar kiadni egy részt vagyonából, 
mi nagyon elkelt volna rémesen lapos zsebének, 
vagy . . .ej, ki tudja. 

A nagy bácsi ünnepélyes állásba csapta 
magát. 

Azután komolyan Jenő felé fordult: 
— Nos, Jenő fiam, mondd nekem igazán, 

rezgésbe hozta-e már valaki valaha valahol szived 
húrjait ? 

Jenő nem kevésbbé czikornyásan feleié: 
— Kedves nagybácsim! oh hadd feleljek e 

szavakra: igen Igen, egy angyal, kit örömében 
teremtettek az istenek, ki ragyogó szemei fényé-

Alsó- ós Felső-Kövesd szomszédos nagy
reményű k i s városok csaknem olyan lábon állanak 
egymással, inint Debreczen . és Nagy-Várad. Tul 
akarják egymást Hezitálni a haladásban és a nagy 
igyekezet mellett mindaketfen erős várai a mára 
-.fásnak. Ha mégis egyiknek vagy másiknak elsül 
valami, akkor aztán öli a méreg a szomszédot, 
miért neki nincsenek ilyen egészséges, életre való 
eszméi. 

Alsó- és Felső-Kövesd ugy küzdenek egymás
sal az elsőségi jogért, mintha legalább is dohány
gyár, királyi tábla vagy üzletvezetőség volna szó
ban. Minden tehetségüket a haladás eszméjének 
szentelik s kézzel-lábbal igyekeznek előre. 

Most sem kis dologért folyik a küzdelem: 
czukrá'dáért versenyeznek egymással. Egyenlő ki
látásokkal és reményekkel indultak barezba, de 
végre is a felsőiek maradtak győztesek, mert na
gyobb volt bennük az áldozatkészség. Bezzeg lett 
volna mit hallgatni az alsó-kövesdiintelligencziáuak 
ezért a hátrálásért, ha- szerkesztettek volna ott 
lapot! 

Az egész JFelsŐ-Kövesd arcza mosolyra derült, 
mikor egy szép napon megérkezett özvegy Vikiné 
és megnyitotta a ezukrázdát. A legkisebb gyerme
ket is büszke önérzettel töltötte el ez a fontos ese
mény, mely cultur történeti nevezetesség gyanánt, 
lett feljegyezve Felső-Kövesd irataiban. 

Alsó-Kövesdet pedig elöntötte az epe és rög
töni gutaütéstől lehetett tartaui. A vetélytárs pedig 
gyarapodott tovább, hírben, dicsőségben. 

Pár nap múlva a ezukrázda megnyitása után 
egy hosszú hajú, fekete ruhás fiatal ember érkezett 
a városba. Nem ismerte senki, csak Vikiné, meg az 
a csinos kis kiszolgáló leány, a Viktória. Ő általuk 
aztán hamar elterjedt, hogy nem más az, mint An
gyal Leó, egy bizonyos körökben előnyösen ismert 
zeneszerző. Művész í 

Hogy miért jött ide ebbe a rongyos kis vá
rasba ? Azután nem tudakozódtak a jámborok, elég 
volt az nekik, hogy itt van. Nos, hát én megsúgom 
önöknek,hogy a mi hóbortos zeneszerzőnket a szive 
hajtotta ide. Pankotán ismerkedett meg a kis Vik
tóriával. Egy harmadrendű orpheummal került oda, 
abba a vendéglőbe, ahol Viktória pénztárnoknö volt. 
Megszerette. Mindig is csak feléje kacsingatott, mig 
a zoDgora billentyűin jártatta kezeit. 

Onnan aztán ide kerültek. Leó csupa szere
lemből, elhagyta érte állását (?) és utána jött. Vik
tória is állitotta ní-ki, hogy szereti, de a jámbor 
zeneszerzőnk helyében seki el nem hitte volna neki. 

A Felső-Kovesdiek rendkívül büszkék lettek 
az „ő m ű v é s z ü k r e " . Talán mindenki nagyobb 
lett egy fejjel az egész városban. No, hiszen le is 
szállt az alsó-kövesdiek napja I Le az, örökre. 

Leóból kitört a művészi hajiam; sehogysem 
tudott ellenni zene nélkül Megpendítette az esz
mét, hogy alakítsanak egy bandát, ő készséggel el
vállalja a karmesteri tisztet. Hát nem is a buzgósá
gon múlt, hogy nem jöhetett létre a zenekar, hanem 
aztán annál hatalmasabb dalárdát tudtak szervezni. 

Nesze neked, Alsó-Kövesd! Dalárda! Kellett 
ez neked ? Nem éred már utói gőzerővel sem! . . . 

így történt, hogy Leó város szerte nagy tisz
teletre tett szert és büszke is volt rá. A rég áhított 
ünnepelutést végre hát elérte; legfellebb csak a 
nagy pénzhiány aggasztotta. De nem halt ki még 
szivéből a remény, hogy ha előadják az első operet-
tejét, lesz pénze elég. Majd akkor elveheti szeretett 
Viktóriáját is és teljes lesz boldogsága. Addig pedig 
takarékosan össze kuporgatja a kis keresményét; 
jó lesz az is a lakadalomra vagy Viktóriának stafi-
rungra. 

Négy hónapig nem történt semmi nevezetes, 
minthogy Leó és Viktória titokban jegyet váltottak. 
Máskülönben pedig egészen rendes volt a világ 
folyása. 

Mikor Leónak száz forintja lett a nehéz ön
megtartóztatás és keserű nélkülözések árán, öröm
től sugárzó arczczal sietett menyasszonyához, hogy 
megörvendeztesse a jó lelket. És Viktória örült is 
neki szivéből. Elhatározta, hogy holnap megrendeli 
a kelengyét részletfizetésre, — egyenesen Pestről. 

Sokáig gondolkozott az aranyos leányka egész 
napon át valami felett, s a határozat végre is az 
lett, hogy — — 

Másnap mikor Leó meg akarta látogatni, Vi
kiné asszonyság azzal fogadta, hogy elutazott. 

Ha Leó Panama részvényes lett volna s akkor 
scenirozták volna azt a felséges botrányt a vezér 
férfiak, a mi olyan lázban tartja a derék frankokat, 
— talán még azon sem rendült volna meg ugy, mint 
azon az egy rövidke szón, hogy: elutazott. 

ő és nála nélkül? Nem, az nem lehet! Taláo 
csak elbujt és meg akarja ijeszteni? Hiába remélte 
a legjobbat, bizony ő, az álnok, a csalfa csakugyan 
itt hagyta. 

Még egy levelet is hagyott neki. Csak annyit 
irt, hogy Pestre ment, mivel nincs hozzá szokva a 
falusi élethez 

Felső-Kövesd ezzel leszállt dicsőségének ma
gaslatáról. Vikiné azt mondta, hogy rosszul megy 
az üzlet, mert nincs a kis Viktória, a ki oda vonzza 
a vendégeket; Leó pedig hűtlen menyasszonya után 
siet. Ott hagyták tehát, mint Szt Pál a romá
nokat. . . 

' • * • 

Még bírta egy kicsit a lélegzete. Összeszedte 
minden erejét s ugy igyekezett a komfortábli után. 
Csak az nem fért a fejébe, hogy hogyan tud ugy 
futni az a szerencsétlen, életunt paripa. 

A kerepesi útról kifordult a Huszár-utczába s 
mindjárt a harmadik ház előtt meg is állott. Leó 
hálásan emelte szemeit az ég felé. 

A kocsiból kiugrott egy csinos, karcsú, kék 
ruhás leányka s könnyed tánczlépésekkel eltűnt a 
kapu mögött. 

— Ah! ő az, ő az! Semmi kétség tovább! 
Végre hát feltalálom; utána! Jerünk. 

És ment. A lányka gyorsan futott fel a lépcső
kön s hirtelen benyitva egy ajtón, eltűnt a művész 
szemei elől. 

Az ajtóra egy tábla volt kifüggesztve s ez ál
lott rajta: dr. Fogas Flórián, fogorvos. Kendéi: 
akármikor. 

Leóban első pillanatra meghűlt a vér és arczá-
hoz kapott. Egy ideig tétovázott, habozott s végre 
is elszántan nyitotta be az ajtót. 

Egy csinos terembe lépett be, mely körül volt 
rakva székekkel, padokkal s az asztalnál egy sápadt 
fiatal ember ásított. Rögtön felugrott és elébe 
sietett. 

— Mit parancsol, uraságod ? 
Mogorva tekintettel nézte végig s száraz, 

szintelen hangon csak ennyit válaszolt neki: 
— Öntől, uram, semmit. 
— Akkor tessék hát helyet foglalni. 
— Nem érek rá. Eresszen. 
S ezzel a rendelő szoba felé indult, de a fiatal 

ember útját állotta. 
— Bocsánat, most nem lehet bemenni. 
— Mit,talán el akarja tagadni, hogy nincs itt? 
— Dehogy akarom. Hiszen itt van s rögtön 

rendelkezésére fog állani uraságodnak. 
Ej, de mikor nekem minden perez egy ha

lál. Már egy hónapja, hogy keresem, szinte üldö
zöm s ön most nem enged'czélomhoz jutni, mikor 
már megtaláltam ! Ez kegyetlenség ! 

— Bocsásson meg kérem. Én tudom méltá
nyolni az ön szörnyű fájdalmát, — 

— Mely még aludni sem hagy... 
— Értem az ön szenvedését, mért tudom, 

hogy micsoda nagy kinnal já r . . . 
— Köszönöm, fiatal ember, ezt a részvétet. 

Óh! ön igazán nemes lélek. Eddig még mindenki 
azt mondta rám, hogy őrült, bolond vagyok, pedig 
nem igaz. Csak ez'a kín, ez a fájdalom... 

— S már régóta tetszik szenvedni? 
— Hát még nem is tudja? Mióta elhagyott, 

hűtlenül, csalfán... 
Az asszisztens józan esze felől kétkedve, te

kintett arczába. 
— De most végre megtaláltam, újra az enyém 

lesz. Mert olyan bolond vagyok, hogy szeretem, 
imádom még most is! Uram, engedjen hozzá...' 

— Ez csakugyan őrült! —.mormogja az asz-
szisztens... 

— Talán csak nem az Öregem feleségét gon
dolja, a ki most benn van nála ? — kérdé tőle. 

— Mit, hát megesküdtek?! Ah! a hűtlen! 
Az esküszegő!.. .De nem, nem! ügy-e csak tréfál 

És csodák csodája! egy félóra múlva már meg
érkeztek. Alig is bírta addig Leót a fiatalember 
szóval tartani. A zajra kijött Fogas ur is kedves 
feleségévei s mikor Leó meglátta, csak nézett rá 
hosszan, mereven. Aztán lesújtva ennyit szólt: 

— Nem ő az! Pedig nagyon hasonlít hozzá! 
Most már nem bánom, ha elvisznek is az urak. . . . 

S megtört szívvel, nyugodtan, békében ült fel 
a mentők kocsijára... 

* 
A kikötői élet lassanként csendesedni kezdett. 

Alig járt már egy-két ember á Duna parton. A mun
kások felszedték kis batyujokat s vidáman fütyö
részve indultak hazafelé az édesen hívogató ott
honba. 

Leó ott sétált a part szélén lehorgasztott fő
vel, bánatos arczczal, szomorúan. Meg-megállt néha 
s nézte a tánezoló hullámok játékát vagy a víz tük
rében ringatózó csillagképeket. 

Aztán ismét megindult téveteg, ingadozó lép
tekkel s csak ugy bolyongott, lézengett ott össze
vissza, — czéltalanul. 

Valaki hátulról a vállára tette a kezét. Hátra
nézett. Az asszisztens állott előtte: 

— Nos, hát megtalálta-e már a menyasszo
nyát, a kit ugy keresett? 

— Meg. Válaszolt tompán, kedvetlenül. 
— Hát miért búsul akkor? Én nem értem 

önt. . . 
Jól esett neki ez a kis résztvevő tudakozódás 

s rögtön is kiöntötte előtte a lelkét. 
— Megtaláltam, de már későn. Férjhez ment 

s engem tönkre tett, megölt az egész életre. Mért 
is voltam olyan őrült, vak szerelmes ? Magam va
gyok az okaí.. .Ej, nem is gondolok rá. Elfelejtem, 
mint a hogy ő engem. Vagy tűrjem a bánatot ? Vi
selem azt is, ha kell, addig a mig birom. Úgyis 
megöl az engem rövid idő múlva. S ha megunom vi
selni, akkor megtalálom én az utat oda 
is! Eldobom magamtól ezt a rongyos életet, ugy 
sem ér már az semmit. Eldobom, miot ezt a hitvány 
semmiséget, a mely még ráemlékeztet a hűtlenre, 
a csalfára... 

Ezzel lehuzta ujjáról a jegygyűrűjét s bele ve
tette a zúgó, háborgó Dunába... 

„Szellemi Sziporkák." 
— Kiollóztatott a szerkesztő által „János" deák 

hagyatékából. — 
Paródia: 

A halál két neme áll előttem, 
S nem tudom, hogy melyiké leszek. 
Nem tudom, pedig szeretném tudni: 
Éhen vagy szomjan halok-e meg? 

Petőfi. 
Paródia: 

Az élet két neme áll előttem, 
S nem tudom, hogy melyiké legyek. 
Nem tudom, hogy vájjon vénségemre 
Lopni-e vagy koldulni megyek ? 

János deák. * * * 
Örökös szatyrája marad minden művelődési 

törekvésnek, hogy még egy jockey „Trinkgeldje" 
szerencsés napon 1000 frtra is fel megy: addig a 
néptanítók egynémelyike még az ötvenes bankó 
felöl is csak annyit tud, hogy valaha hirét hallotta, 
mint a katona a fekete kávénak. 

* * * 
Háromszéken laktakor meglátogatta az utazó 

és történelmi nyomokat, adatokat kutató Thaly 
Kálmán. 

— Ugyan Brúder! — kérdi tőle a tudós ven
dég — vannak-e itt a környékben a szt-lélekin kí
vül még sok kastély-romok ? 

— János deák. Kastélyromok nem igen van
nak, de r o m l o t t k a s t é l y o k n a k meglehetős 
bővében vagyunk. 

* * 
Valaki kérdezte tőle, hogy E ban vala

mely tanintézet van-e a barátok kezében ? 
— Oh igen — volt a telelet — városunkban a 

barátok bírnak iskolákkal, hanem az iskolák nem 
igen bírnak b a r á t o k k a l . 

* 
S z é k e l yes t o a s z t . 

Ammennybeli szentséges Atyaúristen adgyon 
kiennek erőt egésséget — tejjes világélettyin ke-
resztü soha még csak akkora baja se legyen, mind 
akkörmöm fetekéje. 

Az élestartó kamarája esztendőről esztendőre 
üres legyen — appoczegerektő s más afféle kárté
kony férgektő, de ellenbenn mindörökkétig teli le
gyen kalácsvaa, kobászvaa, orjosvaa, odalasvaa, tu-
róvaa, ordávaa s mindenféle más egyébb eiemo-
zsíávaa. 

Pinczéje esztendőkről esztendőkre egyetlen 
egy boros hordót se lásson — oant, a mejjik 50 drb 
közül kisebb lenne 50 vedresnél. 

Kemenczéjében a legcsikorkobb hidegben se 
legyen egy darab fája is — nyers, hanem a legjobb, 
hasogatott, száraz bükkfa. 

Gúnya dógában u#y eelegyen látva, hogy 
ammikor kimennyen, otthon még csak egy darab se 
maradgyon — oan, ammeikallegderágábbbársonbó, 
sejembő ne lenne csinyáva. 

Egész élettye forgásánn keresztü annyi pénze 
legyen, mint a mennyi szőr van a talpán, — s a két 
ódaián 300 medvének. 

Végtére kévánom, hogy soha életibe egy be
faló falás kenyere se legyen — egyébbő, mint sze
menszedett tiszta gyöngy buzábó, és soha egy be
faló falás pecsenye se kerüjjön az asztalára — ad-
dég, a még jó babérleveles czitronyos lében jó pu« ugy-e nem mond igazat ? Oh! ön csak játszik az én hára meg mancs, sülve; melynek Jeobhntéséie Jeg-&J gyakoribb itala ne ájjon egyebbo, mint jofins hideg 

fájdalmammal! 
— Ments Isten! Világért sem! Inkább csen

getek neki, hogy jöjjön már, mert ön nagyon 
várja. 

— Ugy, ugy, fiatal ember. • 
Letilt egy fotelre s azalatt az asszisztens a te

lephonhoz futott és a mentőket hivatta. 

jeges kútvíz — be bebütött rózsamáli máslásbó, 
mejbő valahányszor egygvet iszik, mindétig harsog
jon lelki fülejibe, mindnyájunknak ezúttal egész 
évre nyilvánított azon 
conducát sanitati! 

őszinte kévánsága, hogy; 



IPARFEJLESZTŐ. 
Melléklet a „Debreczen-Nagyváradi ÉrtesitoM^^ __ 

Iparosaink és a millemum. 
Alig választ már el két év azon nagy nemzeti 

ünneptől, melyen a magyar nemzet impozánsan 
fogja megülni ezer éves itt létének nagy napját 
Ezer év! Mily rövidke két szó. Ezer év! Mily hosszú 
idő átküzdeni azt, ugy, hogy „annyi balszerencse 
közt, s oly sok viszály után, megfogyva bár, de törve 
nem, éljen nemzet e hazán." Ezer év! Nem tudom. 
De ugy hiszem, akarom hinni, hogy minden magyar 
embernek, midőn e két szót kimondja, nagyot dob
ban a szive. Nagyot dobban, mert örömmel várja 
annak a nagy napnak közeledtét, melyen benmta-
tandók vagyunk azt a haladást minden téren, melyet 
ezer év alatt tevénk. Nagyot dobban azért is, mert 
tartunk attól, hogy öröm ünnepünk nem lesz minden 
tekintetben oly fényes, mint azt a müveit nyugoti 
államok fejlettsége megkívánná, s nem lesz talán 
azért, hogy az ezer évből csaknem nyolczszázon át, 
tudományos könyveink, ipari eszközeink a kard vala 
és iskolánk a csatamező, mellyel és a melyen a tör
ténet lapjaira oly fényes dolgokat jegyeztünk fel, 
minővel más nemzet nem dicsekedhetik. Paizsuk 
voltunk a nyugotnak, melyen a míg török, tatár s 
tudja az ég még miféle ellenségek nyilai, golyói 
kopogtak, addig ők nyugodtan haladhattak a tudo
mány és művészet gazdag mezején. Ez az aggodalom 
felesleges, mert mind énnek daczára ma a magyar 
nemzet ugy a tudomány, mint a művészet terén, oly 
rohamos haladást tett, hogy a versenyt bármely 
perczben fölveheti a nyugottal szemben, a nélkül, 
hogy elmaradottságáért pirulnia kellene. Tudományos 
haladásunk oly vezérférfiakat vall magának, minővel 
ma egy nemzet semdicsekedhetik. Művészetünk oly 
mesterkezeket bir, melyek előtt elismerő hódolattal 
adózik az egész vilár.r. Iparunk, ha nem is minden 
szakmában, de elérte azt a magaslatot, bár a lehető 
legkedvezőtlenebb körülmények között, hogy ver
senyképesnek el van ismerve. Gazdaságunk és ezzel 

IPAROS HÍREK. 
Kézügyességi foglalkozások alföldi 

n é p i s k o l á i n k b a n . E czim alatt terjedelmes fel
olvasást tartott Vantsa Gy. ipariskolai rajztanár a 
Gönczi egyesület helyiségében, A felolvasást élénk 
eszmecsere váltotta fel, melyben résztvettek Joó 
István, Kovács Lajos, Orosz István főiskolai tanárok. 
Abban lőn a végmegállapodás, hogy felolvasót meg
bízta az egyesület, hogy dolgozzon ki egy részletes 
tervet arra nézve, miként gondolná a kézügyességet 
meghonosítani a népiskolákban; ugyanez alkalom
mal fog tárgyaltatni Orosz István tanárnak egy a 
gyűlésre beadott javaslata is. 

G u t t e n b e r g P á l t a n á r f e l o l v a s á s a . 
Guttenberg Pál budapesti tanár engedve a helybeli 
iparoskör felhívásának, f. hó 17-én tartotta meg a 
városháza gyűléstermében felolvasását, a kézügyes
ségi foglalkozások történetéről, fejlődéséről, tett 
hódításairól és jelenlegi helyzetéről. Az eszmékben 
gazdag szakszerű felolvasást városunk tanügyi fér-
fiai és haladni törekvő iparosainak nagy közönsége 
hallgatta végig. A szakszerű felolvasást, melynek 
czélja nevelési rendszerünkben uj világot teremteni 
s ebben az embert tökéletesebbé tenni, fájdalom, 
lapunk korlátolt tere miatt egész terjedelmében nem 
tehetjük közzé, pedig meg vagyunk arról győződve, 
hogy az épen most napirenden levő kézügyességi 
foglalkozások országos és itt helyi mozgalmában is, 
annak a közönség közötti terjesztése által nagy 
szolgálatokat tennénk. De ha ezt nem tehetjük is, 
meg vagyunk arról győződve, hogy az eszme, mely 
már a levegőben van, mielőbb testet ölt. Itt e 
helyen nem tehetünk egyebet, mint köszönetünket 
nyilvánítjuk a fiatal tanárnak, ki egész odaadással 
csüng az eszme megvalósításán. Fáradozását kövesse 
siker és adja a gondviselő, hogy érje meg az elhintett 
magvak terebélyes fává növését. 

— A d e b r e c z e n i o r s z á g o s t a n s z e r -
k á l l i t á s sajtó-bizottsága Dr. S z á n t h ó Sámuel 

kapcsolatban földmivelésügyünk ha nem is teljesen tanár elnöklete alatt f. é. decz. hó 21-én tartotta 
fényes, de eljutott oda, hogy terményeink a világ 'meg a „ T a n í t ó k o t t h o n á b a n " alakuló gyülé-
piaczán forgalmi és keresleti tárgyat képeznek. jsét. Első sorban is tudoraául vétetett elnök azon 
Általában ezredéves itt lételünk fennállásának jelentése, hogy a helybeli hírlapok mindenike kép
örömünnepe, melyen haladásunk leend bemutatva 'piselteti magát egy-egy kiküldött közege által; ugy 
ugy fog sikerülni, hogy azelőtt tisztelettel fog a'a „Debreczeni Hirlap* K a t o n a Imre és K ú t i 
művelt világ kalapot emelni. Mindenünk van, csak Zsigmondot a „Debreczeni Ellenőr" T ó t h Lászlót, 
tennünk kell, hogy mutathassuk meg azon nemze- a „Debreczen" S z a t m á r y Zoltánt, a „Debreczen-
teknek, kik egykoron érezték a magyar kard súlyát,'Nagyváradi-Értesítő" Dr. K a r d o s Lászlót, az 
hogy nemzetünk nemcsak karddal, hanem a culturaj„Ipátügyek" és a „Debreczeni Hiradó" T h á n Gyu-
minden fegyverével fogja majd átküzdeni a jövő; lát a „Protestáns Lap" Ti m á r Imrét küldötte ki 
ezer évet E nagy munkában a legfontosabb szerep a bizottságba tagokul. Határozatiig kimondotta a 
és a munkának legnagyobb része iparosainknak jut, i bizottság, hogy nevezett kiküldötteket meg hivan-
mert egy nemzet cuiturális fejlődésének legbiztosabb.dónak tartja az előkészitő nagy bizottságba is. 
hőmérője, annak az ipar különböző téréin felmutatott Egyúttal kimondotta, hogy a fővárosi és vidéki 
sikeres eredmény. Az anyagi jóllét és a nemzeti'lapok szerkesztőit felkéri arra, hogy a kiállítási 
közvagyonosodás első helyen ma már nálunk is az 'mozgalmaknak hetenkint egyszeri összegezett tu-
ipar kezében van, igy tehát egy nemzet anyagi hely- dósitását eszközöljék. Ezen ügyek elintézése után a 
zetét is a legbiztosabban felmutatni hivatva az ipar gyűlés véget ért. 
culiiválása van. Jól tudom, hogy ennek fjtegetésej A K e r e s k e d e l m i M ú z e u m b a n ritka 
szükségfeletti, mert ismeri, tudja és erezi nemcsak gyűjtemény látható a legelőbbkelő londoni klubok-
az iparral foglalkozók mindenike, hanem a kormány, ban használt bútordarabokról. Ez az időleges kiál-
meg a társadalom is s ezek karöltve sietnek meg- litás mintegy 100 darab különféle párnázott és pár
hozni a maguk erkölcsi és anyagi támogatásait, názatlan székmintából, 35 asztalból és nagyobb 
hogy az ipar azon magaslatra emelkedjék, honnan számú egyéb bútordarabból áll. Az összes minták 
dominálva a tért, szét áraszsza áldást osztó sugarait, mahagóni fából készültek és stilszerüségükkel, 

A nemzet szeme most ez alkalommal js ipa- kényelmességükkel tűnnek ki. A gyűjtemény napon-
runkra irányul, attól várja, hogy Öröm ünnepét kint délelőtt kilencz órától délután két óráig (vasár
dicsővé, örökoecsűvé tfgye, attól várja, hogy a szel- nap déli 12 óráig) tekinthető meg és az érdeklődő 
lemi alkotásokat testté alakítva bemutassa a technika iparosok bármely darabot tetszés szerint lerajzol-
vivmányait; attól várja, hogy megmutassa, milyen 
leend a magyar nemzet második ezer éve, attól 
várja végre annak is bemutatását, hogy a magyar 
nemzet természetes észjárása a világkereskedelem 
spekuláns piaczán számot tevő, szerepet VÍYŐ 
tényezőként fog a jövő ezer évben működni. 

lm a milleniumi kiállítás vázlatos kerete, 
melyben a legnagyobb tért, melyre a mivelt nem
zetek figyelme első helyen fog kiterjedni, az iparnak 
kell betöltenie. A munka nagy és óriási áldozatok
kal jár, de mindezeknek daczára végre kell azt haj
tanunk, nemcsak ezer éves fennállásunk ünnep
léséért, hanem a magyar név dicsősége nymbusá-
nak és becsületének megvédéseért is. 

Iparos testvéreink, Önökre vár nagy munka, 
önöknek hazafias áldozatkészsége fogja majd a babér 
koszorút, a szellem és munka egyesítésének fensé
gében a magyar nemzet géniuszának homlokára fel
tenni. 

Erős a hitünk, erős a meggyőződésünk arról, 
hogy nemzetünk e nagy és korszakot alkotó művén 
lázas izgatottsággal fog iparunk minden egyes 
tényezője munkálkodni, mert ismerjük fajunkat, 
melynek legszebb jellemvonása az, hogy a hol jó 
hírnevének megvédéséről, a magyar név becsületé
nek dicsőségéről van szó, ott a legutolsó is első 
Óhajt lenni, ugy az áldozatok meghozatalában, mint 
m önzéstelen hazafias tettek végrehajtásában, "y. 

hatnak. A Kereskedelmi Múzeum igazgatósága gon
doskodott arról is, hogy a máris több oldalról be
érkező megrendelésekkel oly hazai iparosok bízas
sanak meg, a kik egyik vagy másik minta elkészíté
sére vállalkoznak. 

A z O r s z á g o s I p a r e g y e s ü l e t ipartes
tületi osztálya Ráth Károly elnöklete alatt ülést 
tartott, a melyen első sorban az iparossegédek adó
jának ügyét tárgyalta, a melyben már az ipartestü
letek is tartottak értekezletet. A pénzügy miniszter 
a sérelmes rendeletet hatályon kívül helyezte s csak 
az állandó, a mesternél lakó segédek után engedé
lyezte az adókivetést. Ez az intézkedés azonban 
homályos, mert állandó segédek egyáltalában nin
csenek. A budapesti kereskedelmi és iparkamara ez 
ügyben feliratot intézete a miniszterhez s a szak
osztály bevárja, hogy a miniszter rendelete szerint 
miként fog az adófelügyelő eljárni. Ha a további 
lépések ez ügyben zaklatok lesznek s ha az adó
felügyelőség a miniszteri utasítás értelmében nem 
helyezi leírásra a mesterekre a segédek után máris 
kivetett adót, a szakosztály föntartja magának a 
további eljárás szabadságát. A posztó-iparnak képe
sítéshez való kötése tárgyában a beszterczebányai 
posztósok részéről a kereskedelmi miniszterhez 
intézett föliratot megküldte a miniszter az egyesü
letnek véleményadás végett. A szakosztály egyhan
gúlag a kérelem megadása mellett nyilatkozik, mert 
a posztó-ipar azok közé tartozik, a melyek csak 

hosszabb gyakorlat után, szaktanitás utján sajátít
hatók el. — Az aradi ipartestületnek azt az indít
ványát, hogy a mesterek ne legyenek kötelesek a 
betegsegélyző pénztárak föntartáslhoz minden segéd 
után hozzájárulni, a szakosztály egyhangúlag elve
tette ; mert a mesterek és segédek összetartozásá
nál fogva e csekély járulékot szükségesnek tartja s 
mert mindig ellenezni fogja azokat a törekvéseket, 
a melyek a mester és munkásai közé válaszfalakat 
emelnek. — A kereskedelmi és iparkamarabeli vá
lasztások reformjára vonatkozólag Stern Győző 
részéről tett indítványt egyelőre evidencziában tart
ják, mivel a kamarai törvény revíziója már legköze-
jlebb úgyis napirendre kerül. — Végül megbízást 
kapott az igazgatóság arra, hogy aműhelybeli okta
tás fejlesztése érdekében a kereskedelmi miniszter 
részéről megindítandó akcziót éber figyelemmel 

| kisérje, hogy az idevonatkozó s gyakorlati szempont
ból szükséges intézkedéseket a kellő időben foga
natosíthassa. 

I K o n g r e s s z u s o k é s v e r s e n y e k . A kiál
lítás látogatottságának emeléséről már most gondos

kodik a kiállítás igazgatósága és az országos Li/.ott-
ság. Lukács Béla miniszter 50 országos egyesületet 
szólított fel, hogy a kiállítás alatt országos, esetleg 
nemzetközi kongressusokat hívjanak össze a fővá
rosba. Már egész sorozatára van kilátás a kongresz-
szusoknak és versenyeknek, és pedig: 

K o n g r e s s z u s o k : 1. Egyetemes tanító-
gyűlés. 2. Középiskolai tanárok kongresszusai. 3. 
Országos diákgyűlés. 4. Ipartestületek országos 

'gyűlése. 5. Országos gyáripari értekezlet. 6. Iparos* 
ifjúsági egyesületek vándorgyűlése. 7. Közművelő
dési egyesületek országos kongresszusa. 8. Országos 
orvosi és közegészségügyi értekezlet. 9. Országos 
zenészkongresszus. 10. A színészek országos gyűlése, 
11. Lövészegyesületek országos ünnepe. 12. Orszá
gos jogászgyűlés. 13. Országos honvédgyűlés. 14. 
Iparkamarák országos értekezlete. 15 Országos, 
esetleg nemzetközi gazdakongresszus. 16. Állat
védők nemzetközi gyűlése. 17. Természettudósok 
vándorgyűlése. 18. Nemzetközi czukoripari kon
gresszus. Ve r senyek : 1. Nemzetközi lóversenyek. 
2. Nemzetközi kerékpárversenyek. 3. Ügetőverse-
nyek és országúti kocsiversenyek. 4. Magyar atléták 
országos viadala. 5. Országos tornaverseny. 6. Nem
zetközi galamblövészet. 7. Nemzetközi mezőgazda
sági gépversenyek. 8. Országos betűszedő-verseny. 
9. Gyorsíró versenyek. 10. Nemzetközi sakkverseny. 
11. Lövészegyesületek országos versenyei. 12. Or
szágos dalverseny. 

A z O r s z á g o s I p a r e g y e s ü l e t igazgató
ságának lovag Falk Zsigmond elnöklete alatt tartott 
ülésén Mudrony Soma igazgató bejelentette, hogy a 
kereskedelmi miniszter felhívta az iparegyesületet, 
hogy az ipari termelőszövetkezetek létesítése és 
terjesztése körül működjék közre. Ezzel kapcsola
tosan elhatározta az igazgatóság, hogy a közös 
műhely telepek ügyét is propagálni óhajtja, a létesí
tésükre vonatkozó előmunkálatokat figyelemmel 
kiséri s ha a valósulás stádiumába jutnak, az iparo
sokat ez intézményben rejlő előnyök kiaknázására 
buzdítja A magyar műipari izlés fejlesztésére meg 
indított mozgalmat az igazgatóság a maga részéről 
is melegen üdvözli s legközelebbi programmjának 
tekinti a magyar nemzeti jellegű stílus fejlesztését 
s megfelelő műipari mintatelepek fejlesztését külö 
nös tekintettel az ezredéves kiállításra készülő fon 
tosabb iparágakra. E törekvés támogatására felhívja 
az igazgatóság az épitő és műipari és a bútoripari 
szakosztályokat. — Az egyetemes ülések szervezé
sét az igazgatóság tudomásul vette, s a kiállítási 
bizottság létesítését is helyesli. 

K i k é s z í t ő e l járás . A kereskedelemügyi 
miniszter legutóbb a következő osztrák czégek szá
mára adta meg az engedélyt a kikészítő eljárásra: 
Egy selyemszövő és műhimző czégnek külföldi szö
vetekre hímzett állapotban való kivitelük feltételé
ve). Egy vasúttársaságnak pléhekre, küllőkre, ten
gelyekre, keréktalp vasra, kész kerekekre, rud- és 
forma-vasra, vörös és sárgaréz csövekre, biztonsági 
szelepekre, fómalkatrészekre, manométerekre, vörös 
rézlemezekre és tömbökre, üvegárukra, (karikák, 
czilinderek) és felszerelő tárgyakra, a felhasználá
sokkal előállított gőzmozdonyok, szerkocsik, vasúti 
kocsik, gőztolópadok, hajókazánok és gépalkatrészek 
kivitelének feltételével, valamint a külföldi gőzmoz
donyok és szerkocsik javítására. — Egy bécsi ruha
kiviteli czégnek külföldi szövetekre, a belőlük készí
tett ruhák kivitelének feltételével. 

— D e b r e c z e n i R e m e t e A n t a l - n a p i 
o r s z á g o s vásár . 1891, Január 8., 9, 10. hétfő, 
kedd, szerda: bőr, gyapjú, méz, dió, stb. továbbá; 

toll, iparczikkek, gabonanemüek és mindenféle ter- * 
meny vásár. — Január 13 , 14. szombat, vasárnap : 
sertésvásár. — Január u . , 15. vasárnap, hétfő; 
lóvásár. — 15., 16. hétfő, kedd: baromvásár. i 

A té l i k i á l l í t á s é r m e i é s dijai . A mű-' 
csarnok ez idei téli kiállítására küldött képek pálya-' 

nőyrtes művészei a következők : I. Állami arany-
ármek: Spányi Béla az őszi verőfény czimű táj
képért, Firle Walter a Miatyánk czimű hármas 
képért, Bihari Sándor Az ő nótája czimű génre
képért. I I . Társulati ezer forintos di j : Pap Henrik 
az 1878-ból czimű képért. I II . A gróf Károlyi Tibor-
díj : Ifjabb Yastagh György a Tevehajcsár czimű 
szoborért. 

Tudakozó. 
T . S z e r k e s z t ő u r ! Ismerve és tapasztalva 

szíves készségét, melylyel az iparos osztály érd ekeit 
ott, a hol teheti szíves késséggel szolgálja, nem lenne e 
szíves engemet tudatni arról, mint asztalos iparos 
honnan szerezhetném be a faanyagot a legolcsóbban 
és legjobb minőségben ? Szívességéért fogadja kiváló 
tiszteletem nyilvánítását. E g y a s z t a l o s . 

Ez idő szerint nem vagyunk azon helyzetben, 
hogy egy kissé későn jöt t kérdésére, azonnal határo
zott feleletet adhassunk, mert még teljesen nem va
gyunk ismeretesek az itteni faanyag szállitióval és 
azok árjegyzékével, hanem lapunk jövő számában 
kimerítő felvilágosítást fogunk adni, miután e tárgy
ban is, alapos tájékoztatásunk czéljábói, a lépéseket 
megtettük. Addig is, a mig szétküldött leveleinkre a 
válaszok megjönnek, becses türelmét tisztelettel 
kérjük, — 

T . S z e r k e s z t ő u r ! Ugyan kérem, nem 
lenne szives felvilágosítani a felől, hogy van-e Deb-
reczenben olyan bizományi raktár, melyben be lehetne 
szerezni mindazon speczialis magyar jellegű tárgya
kat, melyek a debreczeni sajátságos ós magyaros 
stylü ós kivitelű motívumokat magukon hordják ? Igen 
óhajtanék közelebbi oda menetelem alkalmával, mint 
emléktárgyat, a magam részére beszerezni. 

E g y e r d é l y i . 
Örömmel adnánk kérdésére kedvező választ, de 

fájdalom ezt nem tehetjük, mert az Ön által kérde
zett raktár Debreczenben ez idő szerint nem létezik. 
Biztos tudomásunk van arról — annyit már jelezhe
tünk — hogy megindult a mozgalom egy ily magyar 
külenlegességi készítmények bizományi raktárának 
felállítása iránt. Fentartjuk magunknak, hogy azon 
esetben, ha az ige testet ölt Önt arról értesíthessük. 

T . S z e r k e s z t ő u r ! A debreczeni lapok 
múlt heti számában olvastam, hogy Debreczenben a 
jövő év augusztus havában egy országos tanszerki-
állitás fog rendeztetni. Nem lenne e ssives engemet 
e kiállítás tervezetével, a részletes programmal meg
ismertetni. 

E g y l e e n d ő k i á l l í t ó . 
Kész örömest állok rendelkezésére. Postán el 

fogom azonnal küldeni a már kinyomtatott országos 
tanszerkiállitás részletes tervezetét, csak szívesked
jék tudatni becses nevét és lakó-helyét. 

T. S z e r k e s z t ő u r ! Nagyon óhajtanék részt 
venni a jövő év július ós augusztus havában Dobre-
czenben rendezendő kézügyességi oktatás elsajátításá
nak hat hetes tanfolyamán. Ugyan kérem, nem 
lenne-e szives e rovatban tudatni, hogy a tanfolyamra 
kihez ós minő alapon kell folyamodni ? 

E g y t a n i t ó . 
E kérdésére t. tanitó ur, most kimerítő felvilá

gosítást nem adhatok, mert az egész ügy rendezése 
most van folyamatban. Fentartjuk magunknak, hogy 
a mint a kiküldött bizottságok végleges megállapo
dásra jutnak — a mi rövid idő kérdése — azonnal 
értesíteni fogjuk, csak szíveskedjék becses nevét és 
lakó-helyét velünk tudatni. 

Közli: a s z e r k e s z t ő . 

Szerkesztői üzenetek. 
— S z o m o r ú k a r á c s o n . Beküldött prózája 

jön, de ez nem. 

t — „ Ö n g y i l k o s h o z " Sajnálatunkra jelen 
szamunkra későn jött, de újévi számunkban jönni fog. 
Köszönet. 
^ — . S z o m o r ú f ű z n e k . Ugy-e haragszik? 
Kerülöm is szemeinek villám tekintetét. Na de vi
gasztalja m a g á t : tövis sok van e pályán, melyre lé
pett — virág kevés. — Közleménye jó helyen van, 
üjevre majd — csiszolással - beválik. 

~ H e r v a d ó . Hát számunkra nincs már, csak 
egy daU Annyira boldog — ugy legyen, — hogy 
nincs miért megnyílnia szivének ? Boldog ünnepet ! 
, ~ , $. . Ott a távolban, hová enyhüle
tet ment keresni, találja meg azt. Boldog ünnepet! 

25. G y u l a . Czike későn jött. Boldog ünne
peket, — ö 

— „ K a r á c s o n e l ő e s t é l y é n . " Alakja, tar
talma meg van, de oly tulhalmozottság van ez idő 
szerint nálunk, hogy nem adhattuk. 

Mind azok, a kik szívesek voltak lapunkat be
cses közleményeikkel gazdagítani, fogadják itt e he
lyen is szíves köszönetünket Rajtunk nem múlik, hogy 
— áldozat^ árán is - megálljunk azon a nivón, me
lyet ma mar a hazai hirlap irodalom magának kiví
vott elo-bizonyság erre a legközelebbi számunk, 
bsak azért az egyért esedezünk a t. közönséghez, 
hogy becses támogatásában továbbra is részesítsen 
bennünket. Különben, munkatársainknak ugy szintén 
a j i . e. közönségnek boldog ünnnepeket kívánunk 

Felelősszerkesztő : V á n t s a G y ö r g y . 
Kiadótulajdonos: Z i c h e r m a n H e r m á n . 
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és levelezőlapokra 5 kros bélyeg ragasztandó. (5.) 

Dr.KELLNERELEKl 
SPECIALISTA 

a gyomor-és bélbetegségekben 
Rendel: i £ 14; 

L a k á s a : 

Bséohenyi-ntcza: 1772. 
(Rellaerh&z.-.) (22)38 ~ 5 0 g 

Az Összes orvosi tudománjmk tudora 

Dr. BORBÉLY IMRE 
speoz iá l i s fogorvos 

l a J K é i s é L t . f o l y - ó ' l i ó 1 - t ő l 
a EMüffiEL-féle háztél a 

HAJDÚ GYÜLÁ-féle házba": 
(Piacz- és Osapo-ntcza sarkán) 

s z e m b e a , 3 I & A " - B z á l l o d á v a T ) j 
I. emelet tette át. 

£lr f f Hí €& Cl & B (-j u 2 5-ig. 

KEDVELŐKNEK 
van szerencsém 
szabad, hirneves 
„Centrális0 cim

balmaimat pedál vagy^ a nélkül melegen 
ajánlani. A „CEHTRAL"-cimbalom azon 
jó sajátsággal bir, bogy megóvja a fenék
nek meglepődését éselbáritja az Örö
kös hangolást. Tekintetbe veendő,bogy 
hangszerüzletem szak- és célszerű be
rendezését és az anyagok nagybani, olcsó 
beszerzését, illetőleg azon kellemes hely
zetbe jutottam, bogy gyártmányaimat fe
lette elcsóbb vételáron bocsáthatom forga
lomba, mint bárki. Fel kell még említenem, 
hogy begyakorolt munkásaim által, fel
ügyeletem alatt készíttetnek. Árjegyzékkel 
készséggel szolgál. 

B U D A P E S T , 
gróf Károlyi-utca 5, szám. 
(Alapíttatott 1871-ben.) 

(125.) 11—20* 

ácson 

Férfi Chiffon ingek 
a hírneves SCHROIl-féle Chiffonból 

I frt 90, 2 frt 20, 2 frt BO ki>. 
Gallérok, kézelők, nyakkendők. 
Harisnyák, keztyük. 

NÖIBLOUSOK. 
Kész mosó gyermekruhácskák. 

BRASSÓI POSZTÓK, 
Tricot, Peruvien és Deskin 

O M D U LAJuü 4 

ozég ja ^1. 
(28) 37.—? 

Bosznay J. és Tsa. 
d i v a t á r n h á z á b a n 

Debreczen^ Kossuth-utcza. 
Több ezer méter 

r n h a , b lpus és á ismekre a l k a l m a s 
s e l y e m k e l m e 

5 0 , 60 , 7 0 / 8 0 és 1 f r té r t . 
E g é s z g y a p j ú aőirali& k e l m é k 
23 , ' -28 , 32 , 3 8 , 4 0 és 4 5 k r é r t 

f*u.tó s z ő n y e g e k 
18, 25 , 32 , 3 8 és 4 5 k r é r t . 

Továbbá újonnan érkezett ajándékoknak ktilönö 
sen alkalmas faotasil és pipere czikkek 

s e l y e m b lousok , d i s z k ö t é n y e k , 
c s i p k é k és s e l y e m e c h a r p o k és 

férfi d i v a t á r u k k a p h a t ó k . 
(188.) 3—3. 

Hogy a t. ez. közönségnek 

>.l wtwesmm 
beszerzését megkönnyítsem 

Debreczen és vidéke részére 

So k u é í i z GANOFSZKY LA 
SS5 

P=s 

grr-

CD 

nem kell többé, kitűnő jóminőségü és divatom 
ruhakelmék beszerzésére. 

A tavaszra előirányzott építkezés miatt 
raktárunkat apasztani vagvunk kénytele
nek és e miatt a l eg 'o losó ' fo ' fo leszál-
litott arakon ajánljunk 

duplaszéles szöveteket 
kitűnő minőségben mtr. 
25, 28, 30, 35, 40, 45, 50, 55 
60,.65. 70,75,-80, 90'kr, 1.00,! 
1.10, 1.25, 1.40, 1.50, 1.60, í 
1.75, 1.85, 1.95, 2.00,' 2.20, 
2.50, 2.60, 2.80, 3.00 stb. 

francsia cliiffonok, grádlik, 
legfinomabb jómosó Tba.x'clxetels:., 
franczia és belföldi piké éssinór barchetek 

rendkiTüli olcsó árakon, 
ugy-szintén 
bélésnemüek, szabósági kel
lékek, rövidárúk, selyem- és 
bársony-szalagok, csipkék, 
bársonyok, pelüchek, selymek 
sinórdíszek és mindennemű 

rnliadíSEek, 
«. 

es> 
PS 

SS, 

5T 

S9 

fűszer-és festékkereskedö urnái Kossuth-
utcza 2148. sz. r a k t á r t n y i t o t t a m , hol 
is az árak épen ügy, mintha közvetlenül 
gyáramból rendeltetnének, folyton legki
tűnőbb minőségben kaphatók. 

Színezett minta kártyák díjmentesen kap
hatók. 

Tisztelettel 
A. .,HeIzefidorfi" festék-, máz- és kenczegyár 

(200) 1 — 6. 

nagy választékban, 

NŐI FELÖLTŐÉ 
jóval gyári áron alul 

Tóth. Testvérek 
czégnél 

Debreczen, Kossuth-utcza 
városház-épület, 

(151.) 6—10, 

VAS HMGES CACAO 
a l eg jobb h o l l a n d i t e r m é k oz ikk . 

Minden világkiállításon a legnagyobb dí 
jakkal k i t ün t e tve . — A. leghíresebb kórházi 
orvosok és gyógyászati szaktekintélyek által 

magas hygieniai értékűnek elismerve. 

E ladás i árak : 
1 Kg. = % doboz 
1 • = = 8 / 
1 = S/ 
1 » — IS n 

5 frt 
5 „ 4 3 kr. 
6 „ 

Iá2 _ 
a CQ 

és 15—25 % engedmény. . 
Nagykereskedők, orvosok, kórházak, gyógyszeré
szek és szanatóriumoknak különös kedvezmények. 

Próbadobozok és fairagaszok ingyen. 
SJireclt í i c a c a o - g y á r Benkers & de Brayn, 

Utrecht, Hollandia, Ausztria magyarországi 
' képviselője 

GAIGER J . F Ü L Ö P 
Bécs 

IX. Peregringasse 3. 
(124.) 8—15. 11. 

,í!í ELSŐ ÜÖZVfcTiTŐ- ÉS TUDAKOZÓ-INTÉZET 
ZICHERMAN H. irodája, Rózsa-tér 16-ik sz. a. 

kovács esetleg 

|Egy csinos müveit fiatal nő a ki már ha-
sonmmőségben uraságoknái szolgált, vi-
dóüen mmt g a z d a s s z o n y alkalmazást 
keres. Bővebbet irodámban. (478.) 

Nagyvárad-utczán 2 szoba, konyha, ka
mara, esetleg istállóval együtt kiadó. (484.) 

I^agy-hatvan-iitczán a bv böszörményi va
sút mellett a termény vásár közeiében, 
egy nagyobbszerü ház eladó, ugyanazon 
házban egy g a z d a s á g i gép, sze r szá 
mok raktárát tartalmazó bolt helyiség 
kirakattal, lakással együtt kiadó. (411.) 

A színházhoz igen közei egy szépen be-
butorozott 2 szobából álló (egyik a főtér
rel szembe, utczai) magános urnák kiadó. 

Egy jó bizoüyíotványokkal ellátott conventios 
fütö alkalmazást keres. 

410. 
Ondódi föld 47 öl, épüietekkei ellátva 

eladó. (234.) 
Ujosztási fold 63 '/2 hűld a Fay dűlőben 

épületekkel istállóval stb. 235. 
Örökbe gyermekek kiadatnak, bővebbet 

irodámban. 471. 
íierestetik egy zsidó nevelő, a ki a könyv

vezetésben is jártassággal bír. 
Csapó-utczán 1 bormérö helyiség négy 

szoba, fedett kuglizó, nyári mulatóval f. 
év végén kiadó. (409.) 

Eladó ház Csokonai-utczáo, mely áll 6 
szoba, 4 konyhából 10 évi adómentes
séggel (481.) 

Több kisebb pincze több elegánsan be
rendezett udvari ésntczai szoba kiadó. 
Értekezhetni irodámban. 

Kiadó 4—5 szoba a Darabos-utcza elején. 
480. 

Kiadó a h.-pályii útszélen 28 h .ld fold 
gazdasági épületekkel együtt. 480. 

Csapó meszena részen egy jó forgalmú 
üzlethelyiség 1894. Május 1-től kiadó. 

(407.) 
Üzlethelyiség felszereléssel és lakás

sal 1894. év május 1-tői bérbe adó. — 
Értekezhezni irodámban. (407.) 

Egy köz- és váltóügyvéd bármely fogal
mazási szakban vágó irodai vagy pedig 
bizalmi állást elfogad Debreezenben. Kí
vánatra biztosítékot is adhat jelzálogi 
bekebelezés, vagy állampapírokban. — 
Bővebb feírilágositást nyújt e lap kiadó
hivatala. " (408.) 

Egy fiatal városi hivatalnok, ki a magyar 
és német nyelvet tökéletesen bírja, a dél
utáni órákban, mint levelező és könyv
vezető — • ajánlkozik. 

Szülök, gyámok, árvaleányok figyel
mébe. — Kgy vidéki fiatal Önálló müi-
paros óhajtana egy megfelelő árva leány-
nyal házasságra lépni ; megismerkedés 
czéíjából ajánlatok „árva" czimre iro-
irodámba kéretnek. 404 

Eladó bolti felszerelvény. 90 kisebb. 30 
nagyobb fiók, bor- és szesz-hűtő edények
kel a legdúsabban ellátva — eladó. — 
Értekezhetni felőle irodámban- (4Ö2.) 

Megvételre kerestetik egy jó karban lévő 
ökör talyiga. Értekezhetni irodámban. 

(401.) 
E l a d é föld és .szőllő ; a) 12 öl ondódi 

föld. — b) 1 V2 hóid 1-ső obztalyu ujföld. 
— c) 2 nyilas szőlJő a hatvan-utczai 
kertben. (224.) .' 

Zongora kerestetik megvételre. (485.)| 
Eladó kovácsmühelyi berendezés, teljes! 

szerszám fúvóval együtt. — Bővebbet! 
irodámban. (374.) 

E l a d ó h á z . Péterfiai részen egy ujonnaD| 
épült, 10 évig adómentes ház, 8 lóra vato 
istállóval együtt eladó. (446.) 

Hegyköz-Szentimrén 6 hold 655 D ölt 
széles föld és 2 hold gyümölcsös, 
jó kúttal, pajtával, pinczével, istállóval, 
pálinkafőző helyiséggel, £ülön szüretelő 
színnel, — n y a r a l ó n a k is a lka l 
mas - jutányos áron eladó. Bővebbéi! 
irodámban. (232) 

A h.-hadházi határban egy 122 holdasj 
birtok — kellő gazdasági épületekkel jó| 
kúttal gazdasági eszközökkel és jószágok
kal, 27 zsák rozs, 12 zsák búza vetésseil 
együtt — kiadó. — Bővebbet irodámban.1 

S z é p k i s b i r t o k a Maoson, 53 kat. 
hold gyönyörű fekvésű, első osztályul 
fekete föld, lakóházzal, gazdaságij 
épületekkel együtt eladó. (213) 

Eladó ház. Miklós-utcza végén, a lovas lak-| 
tanyával szemben egy 52 év óta fennállói 
bormérési helyiséget tartalmazó ház, melyf 
áll : hat szoba, bárom konyha, tekepálya,! 
istálój szabad kézből eladó. Értekezhetni] 
irodámban. (367) 

Egy csinos müveit özvegy nö, mmt el-| 
árusító nő, alkalmazást keres. (398.) 

Majorsági föld (az átkos földön) 1 nyilasj 
szép ésjó épületekkel együtt kiadó. (227.) 

Eladó ondódi föld. Az ondódon két házu
táni föld eladó. Értekezhetni irodámban.] 

(228.) 
Ér-Mihályfalván közel a vasúthoz 2 házi 

eladó, különösen alkalmas korcsma vagy] 
üzlethelyiségnek. (474.) 

Birtokeladás. Több, kissebb és nagyobbl 
birtok jutányosán eladó Pest megyében ;| 
bővebb értesítést nyújt irodám. (229.) 

Eladó birtok. 4000 holdas birtok, elsö| 
rendű föld, mindenféle gazdasági épüle
tekkel és úri lakkal ellátva, eladó. Ár; 
400,000 frt. — Értekezhetni felöle iro 
dámban. (467.) 

Helybeli debreczeni helyi vasút részvény-j 
társasági részvények megvételre kerestet-j 
nek. Bővebb felvilágosítást nyújt irodám.] 

K e r e s t e t i k egy nagy mángorló meg-
vételtre, (477.) 

Á Pacz elején Udvarhelyi Géza szomszéd 
ságában egy 5 régi boglyás kaszálló] 
rajta lévő épületekkel együtt eladó. — 
Értekezhetni irodámban. (221.) 

Ü g y n ö k ö k , belyben némi óvadékkal azon
nal felvétetnek. 

K e r e s k e d ő s e g é d e k m i n d e s szak-l 
mábő l , a z o n n a l i a l k a l m a z á s r a [ 
m e g r e n d e l h e t ő k . 

Kiadó lakások. Péterfia-vár-utczán, több 
utczai, udvari, emeleti, földszinti lakásol 
Október 1-től kiadók. (471) 

Eladó külföldi kis törpe arany B á n t á n 
faj kakas, tyúkok és csirkék. Hol — i 
megmondja irodám. (392.) 

Egy jő karban levő új fedeles gyászkocsi.1 
teljes felszereléssel (lótakarók forgói jaj 
stb.) jutányos árban eladó; hol, megmondja] 
a kiadóhivatal. (359.) 

Conventios kovács alkalmazás keres. (406) K i a d d b é i t h e i y i s é g és teljesen új bolt] 
Egy kitűnő bizonyítványokkal ellátott csa-l ajtó roletía, eladó. (860.) 

ládos gazdatiszt, 32 éves, mint ispán vagy j Gazdatiszt nős, ízraeí vallású nagyobb ura 
ennek megfelelő alkalmazást keres. (371.)! dalroakb.an alkalmazási keres. 

:i ezen rovatokban közidttek iránt felvilágosítást ad s egy ily közleményt 2&kr 
előleges lefizetés mellett, felvesz és közzéte&r. 



8 DEBREÖZEN-NAGYVABAM EKTESITÖ. 

El ne mulaszsza senki 
megtekinteni 

árúházát, 
hol is még itt nem látott dus 
választékban s bámulatos olcsó 
árban kaphatók gyermekjátékok 

és ajándéktárgyak. 
(182.) 3—3. 

A balmaz ujvárosi újonnan szerve
zett rom. katli. elemi iskolánál tanítónői 
állomásra 1894. Január 10-ig pályázat hir
dettetik. Ezen állomás javadalmazása kész
pénzben — negyed évi előleges részletekben 
fizettetik — 500 írt; fűtő anyagra 30 frt, 
az iskola tisztogatásáért 30 írt, melyért az 
iskolát fűteni is tartozik, fűtő anyag erre 
külön adatik.; írószerre 5 frt; szabad lakás, 
mely áll elő- és két szoba, konyha, kamara, 
píncze és konyha-kertből. 

Teendői: a reá bízott osztályokban a 
gyermekeket az előirt tantárgyakra oktatni, 
kézi munkára pedig az összes tanköteles 
leányokat az ismétiősöket is tanitani tartozik. 

A pályázók oklevél s eddigi működé
sükről szóló bizonyítványaikkal felszerelt s 
a méltóságos Semsey család, mint iskola-
föntartóhoz czimzett kérvényüket a jelzett 
napig alólirottnál nyújtsák be. A választás 
joga a mélt. Semsey családé. Az állomásban 
való véglegesítés sikéres oktatás esetén egy 
év elteltével eszközöltetik. 

Balmaz-Ujváros 1893. decz. 17-én. 

DZ6H16S ££, 
római katholikus lelkész és iskola igazgató. 

(199) 1—1. 

F 

n a p o i i k é n t k é t s z e r m e g j e l e n ő p o l i t i k a i n a p i l a p r a . 
A „Pesti Napló" Magyarországon a legolcsóbb, legtartalmasabb és legszebben kiállitott napilap. 

Főszerkesztője és kiadótulajdonosa : Felelős szerkesztője : 

Barna Izidor. Ifj. Ábrányi Kornél 
A „ P e s t i H a p l ó " mint modern újság gondoskodik immár arról is, hogy olvaEÓnŐi megtalálják benne az őket érd<klo köz
leményeket. Ebből a czélból szepteober eleje óta „ A t ű z h e l y k ö r ü l " czimmel minden héten rendes négyöt oldalas mellék
letet ad, a méhben foglalkozik a nők társadalmi kérdésével, a d i v a t újításával, közöl k o n y h a recepteket, apróságokat a 
k é s i m u n k á r ó l , a k e r t é s z e t r ő l , azon kivül tájékoztatja a vidék gazdasszonyait a b u d a p e s t i p i a o z forgalmairól és 
árairól. Czikkeket közöl továbbá a g y e r m e k n e v e l é s r ő l , és á p o l á s r ó l , takácsokat ad illemkérdésekben és mesél a 

g y e r m e k s z o b á n a k . 
A k ö z l e k e d é s és a k S z l e k e d ő v á l l a l a t o k : vasutak, posta, táviró, hajótársaságok h i v a t a l n o k a i érdekében minél 
behatóbb gondozása végett. A F e s t i Nap ló minden csütörtöki számát K ö z l e k e d é s czimen k ü l ö n n é g y o l d a l a s 

melléklet kíséri. 

araesoop nze 
mm 

A Pesti Napló reggeli kiadásának, mely az eiőző oapon beérkezett összes híreket magában foglalja, tehát, a 
teljes Pesti Napló-nak előfizetési ára Budapesten és a vidéken koráu és pontosan házhoz juttatva, az esti lap küldése nélkül : 

Reggeli lap : 
Egész évre 14 frt — kr. 
Fél évre 7 frt - kr. 

Jí egyedévre 3 frt — kr. 
Egy hónapra 1 frt 20 kr. 

Esti és reggeli lap együtt egyszerre küldve a vidékre: 
Negyed évre 4 frt 50 kr. 
Egy hónapra. .„ . . .1 í r t 60 kr. 

Egész évre 18 frt 
Fél évre- 9 frt 

kr. 
kr. 

Naponkint kétszer, reggeli és esti kiadás külön-külön házhoz vagy postán küldve: 
B u d a p e s t e n : 

Egész évre 18 frt 
Fél évre 9 frt 

kr. [ Negyed évre 4 frt — kr. 
kr. | Egy hónapra 1 frt 60 kr. 

LÖÍS.SÍA 

Egész évre 20 frt 
Félévre . . 10 frt 

kr. I Negyed évre . . . . . 5 frt — kr. 
kr. I Egy hónapra 1 frt 70 kr. 

. ' H T A PESTI NAPLÓ esti lapjára külön is elfogadunk előfizetéseket, ugy, hogy ha valaki más újságot járat és 
a megszokott újságtól megválni nem akar, az előfizethet a PESTI NAPLÓ esti lapjára negyedévenként Budapesten 

2 frttal, vidéken 2 frt 30 krajczárral. 

B u d a p e s t , F e r e n c z i e k - t e r e , B a z á r é p ü l e t 

Árverési' hirdetmény. 
A debreczeni ev. ref. egyház tulajdonát 

képező és a Kossuth Nap-ulczaiK omáromy-
féle 2489. sorszámú ház és telek, az ev. ref. 
egyház G. sz. b. 416. számú végzése folytán 
f. hó 28-án d. u 3 órakor az ev. ref. egyház Q m 
tanácstermében tartandó nyilvános árverésen 
el fog adatni, a melyre árverezni kívánók oly 
megjegyzéssel hivatnak meg, hogy az árverési 
feltételek az ev. ref. egyház jegyzői hivatalában 
a hivatalos órák alatt megtekinthetők. 

Debreczen, 1893. heczember hó 16. 
Otrokocsi Végh János, 

a debr. ev. ref. egyház algondnoka. 
(196.) 2—2.) 

B 181. szám. 
| Az I S T V Á N gőzmalom-társulat 

ŐRLEMÉNYEINEK 

Kötelezettség és enged
mény nélkül 

készpénzfizetés mellett. 
Zsákkal együtt 

100 
kiló 

(190.) 2—2. 

^^»S Í̂̂ ^S1 

" Uj üzlet megnyitás. 
frt krffrtlkr 

TOLLTARTÓK 
minden árban, fflülmulhatlan és szolid kivi

telben ajánl a régi előnyösen ismert 
ACZÉLTOLLAK mellett 

CARL KUHN & C° 
BEOS. 

Kapható minden irószer-űzletben. 
(58.) 6—6. 

Asztali dara nagyszemü 
Szinte „ aprószemü 
Királyliszt . . . . 
Lángliszt kivonat . . 
Elsőrendű zsemlyeliszt 
Zsemlyeliszt . . . 
Elsőrendű kenyórliszt 
Közép kenyérliszt 
Kenyérliszt . . . . 
Barna kenyérliszt. . 
Takarmányliszt 
Finom korpa zsákkal 

„ „ zsák nélkül 
Durva korpa zsákkal 

„ „ zsák nélkül 
Csirke búza zsák nélkül 

A zsákok sálytartalma, — teljsúlyt tisztasúly
nak véve. 

A. B. 0 —6. számig 85 kiló. L 
7. és 8. szám 70 n C 
11. 12. 50 „ fe 

Debreczen, 1893. Deczember 7. r-
(3.) 51-50. t 
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12 40 
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11 
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11 20 
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8 20 
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4 
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4 
4 

40 
40 
20 
40 
20 

— 
— 
— 
— 
_ 
— 
— 
— 
— 
_ 
— 
— 
— 
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I 1 1 I 1 I 1 I Mint gyógyszer minden időszakban használhatój | | | | | § 0 

KB. 
Köszvény 

ellen 

- ^ 7 -

"WÍTJLJI Emuimra.- j f « l « 
antiarfchritieai antirheumatieai 

értisztit «y— * 

Csú« 
ellen 

biztos hatású o hatása fenséges eredménye kitűnő 

—• az 1879. Sidney és 1880. évi melbournei világkiállításon arany érdemjel és elismerő oklevéllel n 
^ ^ lett kitüntetve ggq 

" S / ^ i l l x e l x n . DPerezicsS; , gyógyszerész Neukirehenben (Alsó-Ausztriában) gg 
alkalmaztatott köszvény, csúz, lábfoiyás, állandó sebek, nemi és bőrkiütéseknél a testen és arezon, 

8 8 8 bujakór utókövetkezményei ellen Máj- és lépdaganotok ellen, sárgaság, idegbaj, izom zsibbadás, 
• • húgyesőfolyás és magömlések ellen, elgyengült férfierő, fehér folyás nőknél és golyva daganatok • • 
H elleni használata alkalmával mindenkor biztos gyógyeredmény mellett — sikéres hatással volt. -- B l 
_— Kézikönyvek 18 évi gyógykezelési eredményről ingyen és bérmentve. EB 
mm Csomagok 8 adagra osztvák. Csomagja 1 Mért kapható Wilhelm Fereuez gyógyszerésznél mi 

ífeukirehenben Alsó-Ausztriában. _ 
9m A közönség kéretik hamisítványok kikerülése végett az általános védjegyre ügyelni. 
• • §p^T Kapható minden gyógyszertárban. "*^SI "•• 
• • Főraktára Wilhelm Ferencz gyógyszerésznél Nenkirchenben Alsó-Ausztriában. ra 

• 1 H U 1 1 1111 II • 1 • • 111111 11111111 1 1 • 

^ s í X ^ CT-—-—-

ez. közönségnek, a B e b r e c z e & b e n Van szerencsém a t. ez. közönségnek, a B e b r e c z e & b e n P i a c z -
tttcza 2 0 8 3 . s z á m a l a t t újonnan épült saját házamban berendezett fiók 

BÚTOR GYÁRI RAKTÁRAMAT 
becses figyelmébe ajánlani. 

Mármaros-szigeti bútorgyáram még az 1875-ik évben alapíttatott, ez idő 
óta a legjobb sikerrel működvén, jó ízlés, szép és szolid munkáért 1882. évben 
I. osztályú díszoklevelet nyert, az 1885. évi országos általános kiállításon nagy 
bronz eremmel, az 1888 évben Pécsett, nagy arany éremmel s 1891. évben Temes-
várott szintén nagy éremmel lett kitüntetve. 

Gyáram minden tekintetben a legczélszerühb újításokkal lévén beren
dezve az épület Portai és bútoripar teréu a legmesszebb menő igényeknek is könnyű
szerrel megfelelhetek, már annál inkább is, mert tudvalevőleg Mármarosmegyében, 
a hol gyáram fenn áll, található a legjobb fa az országban, a mi szintén jelenté
kenyen hozzájárul hogy jó és olcsó munkát készíthessek. 

Gyári raktáramban nagyválasztékbau van készletben mindennemű lak
berendezés, magánházak, szállodák és egyéb intézetek számára, a legegyszerűbb 
bútordaraboktól kezdve a legfinomabb művészeti kivitelű asztalos, kárpitos, eszter
gályos és fafaragó iparczikkig a legkülönbözőbb styiben. 

Úgyszintén dúsválasztekban találhatók nálam bútorszövetek, tükrök, 
vasbútorok, továbbá bel- és külföldi bútor díszítési tárgyak. 

Üzletemben szakavatott sok éven át kipróbált munkaerők állván rendelke- fAl 
zésemre, mindenkor oly helyzetben vagyok, hogy a reám ruházandó megbízásokat "A 
olcsón, pontosan, szolid kivitelben és jótállás mellett eszközölhetem. Esetleg esoma- fftj 
golásokat olcsó árért pontosan teljesítek. iMj 

Vállalkozom üzletkörömbe vágó javítások eszközlésére olcsó ár számítás B& 
mellett, úgyszintén mindennemű épület asztalosmunkákra is. & 

Midőn díszesen berendezett bútor raktáram szíves megtekintésére a n. é. KÁ 
M közönséget kérem, maradok szíves jóindulatú támogatását kérve 

kiváló tiszteletiéi 
SCHWARCZ VILMOS. 
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Szövetek, velezek, téli és berliner 
kendők, mosó és lüster kötények 

és egyéb női divatárúk 
leszállított árban 

GYENES LAJOSNÁL 
Debrmen főtér Yároiázépiet 

Nagy választék 
báli kelmék, selymek és kellékekben, 

(195) 2 - 5 . 

Alólirottnál 1878,1880-beli érmelléki bakar borokat 
a Csonka Dániel örökösök pinczéjéből 56 literenként és 
nagyobb mennyiségben, valamint palaczkokban is; 

továbbá Sálon petróleumot, repcze-olajat, rumot, 
teát, nagybányai aszalt szilvát, legnemesebb faj almát s 
Biró-féle nemes tormát, stockeraui és szepességi lencsét, 
borsót, rizike-gombát és fenyő-pálinkát; továbbárczukrot, 
kávét, „Flóra"-gyertyát és mindennemű fűszerárúkat , 
festéket, kocsi-, padló-, bőr- és bútor-lakkot, Serét tölté
nyeket és tölténydugaszokat kaphatni. 

Önhasználatra kész viasz, padló-kenőcs és viasz-máz 
legolcsóbb árakban, jó minőségben pontos kiszolgálás 
mellett kapható 

GANOFSZKY LiUOS-nál 
(187.) 3—3. Kossuth-uteza elején a „Kék macská"-hoz. 

A legjobban tápláló kenyeret 
1 a rozsliszt szolgáltatja. 

Minden második héten friss örlésü, 
kitűnő minőségű 

PITLÉLT H0ZSLIS2 
zsák szárara és kimérve 

jutányos árban kapható 
Geréby Fülöp 

kereskedőnél. 
—TTT—•" • • •T - -T -——TTTTTT—~r^1^T -^ ^ - ^ - ^——-" • •——•"T " " - ! ! ! II ll'l I "III ' 'II III yillllllll»lliriinilllflimirM!H™—"™" " " i " Illllllllllll 

A legfelső kitüntetés minden vílág-kíállitáson. x^< \% 
Tömötten ezüstözött e v ő e s z k ö z ö k minden ^^ <&\5 

alakban. Ü i h á z a s í t ó k a s e t t e k . 
Asztali-, thea- és kávé-készletek. 
Á l l v á n y o k a legegyszerűbbtől 
a leggazdagabb fölszerelésig. 

©V* 

±<&' 

kV> 
i * 1 

,* ' 

,feV c> 

V* &> 

«<r^& 
eP ,*r g 

^ < * * 

H L ü I ö n l e g e s 
**-^ ozikkk 

s x á l ! o d a , vendég-Iö és 
k á v é h á z a k részére, valami" 

Iní«»riia<iisok és t e r m e k síb 
részére, bevésve valamint Ciiristefle 

teljes « e v e is védjegygyel ellátva. 
Egyedüli a valódi ezüstnemüelmelí: helyettesítője. 

12 mocca-kávéskanál 7 * — 
1 leyesmérő . . 5'30 
1 tejmerő . . 3*20 
1 főzel ékes-kanál 4 ' — 

12 késtartó . . 8 25 
1 osztóvilla . . 1 ' 5 0 

12 evőkanál 
12 asztalivilla . 
12 „ kéB 
12 csemege-villa 
12 „ kés 
12 kávéskanál . 

. 16.50 

. 16.50 
. 17 frt 
• 15 , 
••• l ő , 

8.50 

KL JÓZSEF ZELMOI 
DEBREOZEN, 

AJÁNL : 

szőllő permetezéshez 
„AZURINT" 

jegeczekben és feloldva üvegekben; 
valódi 

ÁKD CEMENTET 
eredeti hordókban és kimérve. 

Fristöltésü bel és külföldi 

Á SVÁNYVIZEKET. 
LENKENCZE, 

olajban tört mindenféle 

FESTÉKEKET 
KülAnős figyelmébe ajánlom 

„Toll üzletemet" 
ibevásárlásnái a legnagyobb árak fizettetnek 
kibázasitásokhoz szolgálhatok uj fosztott tol
lal és uj pehelylyel bármely mennyiséggel a 
lesüjntányosahb árak mellett (7.) 49—50. 

Selyexnszcyvetels: 
csakis jó, finom selyemszöveteket 

ajánlunk olcsó áron 
M. J . E L S I N G E R & F I A I 

Bécs, Miriabilfer-uteza 60. 
— Alapítva 1831. — 

Újdonságok szines damasséban Surah 
rongeant, Surahglacé, Bengalíne fa-
§onnée,fekete selyemszövetek,valódi 

' pongeek, szines satin duehess-k, uni 
és fae,onnée, kiválóan kedvező alkalmi 
elárusitás. — Surah, tiszta selyem, 
8Ötétszin méterenként 88 kr, Bengaf 
line faconnée sötétszinü métere 1.40. 
Foulard imprimé métere 7Gkr. Surah 
rougeant métere 1.80 kr. Pongee im
primé métere 1.10. Fekete damasső 
tiszta selyem méterenként 1 45 kr. 

Minták kivánatraingyen és cérmentve 

(146) 5—6 

zen 
(coaks.) 

Fűtésre és kovácsok részére Láz
hoz szállítva ajánl a 

légszeszgyár igazgatósága. 
Debreczerj. (184.) 3—c. 

FSERHOFER J.-féle gyógyszertár 
Bécsben, I. ker., Singerstrasse 15. sz. a. „Zum goldenen Reichsapfel." 

V é r t i s z t i t ó l a b d a c s o k , ezelőtt á l t a l á n o s l a b d a c s o k neve alat t ; ez utóbbi ne
vet teljes joggal megérdemlik, mivel csakugyan alig létezik betegség, melyben ezen labdacsok csodás 
hatásukat ezerszeresen be nem bizonyították volna. Évtizedek óta ezen labdacsok általános elterjedés
nek örvendenek és alig van család, melyben ezen kitűnő háziszerből készlet nem volna található. 

Számtalan orvos által ezen labdacsok háziszerül ajánltatnak és ajánltattak minden oly bajok
nál, melyek a rósz emésztésből és székrekedésből erednek: mint epe-zavarok, májbajok, kólika, vór-
tolulások, aranyér, béltétlenség, s hasonló betegségeknél. Vértisztitó tulajdonságuknál fogva kitűnő 
hatással vannak vérszegénység s az abból eredő bajoknál i s : így sápkórnál, idegességből származó 
fejfájásoknál stb. Ezen vértisztitó labdacsok oly könnyen hatnak, hogy a legcsekélyebb fájdalmakat 
sem okozzák, és ennek folytán még a leggyengébb egyének, de még gyermekek által is minden ag
godalom nélkül bevehetők. — A számtalan hálairatból, melyet e labdacsok fogyasztói a legkülön
bözőbb és legnehezebb betegségük után egészségük visszanyerése folytán hozzánk intéztek, ezen 
helyen csakis néhányat emiitünk azon megjegyzéssel, hogy mindenki, a ki ezen labdacsokat egyszer 
használta, meg vagyunk győződve, hogy azokat tovább fogja ajánlani. (133 ) 5—12. 

Köln, 1893. április hó 30-án. • ^ A B ' N a ^ elterjedettségük követ-
Tisztelt Pserhofer ur ! Legyen oly szives és küld-

[jön nékem ismét 15 tekercset az ön felülmúlhatat
lan vértisztitó labdacsaiból utánvétellel. Fogadja 
ez utón is a legmélyebb köszönetemet labdacsai k a t követelni és csakis azok tekinthetők valódiak 

nak, melyeknek használati utasítása a Pserhofer 

keztében ezen labdacsok a legkülönfélébb nevek 
és alakok alatt utánoztatnak; ennek következtében 
kéretik csakis Pserhofer J.-féle vértisztitólabdacso-

csodahatásáért. Maradok teljes tisztelettel 
Pawlistik Ferencz, Köln, Lindenthal. 

Hrasche, Fiödnik mellett, 1887. szept. 12. 
Tekintetes Ur! Isten akarata volt, hogy az Ön 

j labdacsai kezeim közé kerültek, melyeknek hatá
sát ezennel megírom : Én gyermekágyban meghűl
tem olyannyira, hogy semmi munkát sem voltam j 

í többé képes végezni és bizonyára már a holtaki 

J. névaláírással fekete színben és minden egyes 
doboz fedele ugyanazon aláírással vörös színben 
van ellátva. ~9& 
A m e r i k a i k o s z v r n y k e n ő c s , gyors 

biztos hatású, legjobb szer minden köszvényes ési 
csúzos bajok, u. m. : gerincz-agy-bántalom, tag-j 
szaggatás, ischias, migraine, ideges fogfájás, fő
fájás, fülszaggatás stb. stb. ellen. 1 frt 20 kr, 

közt volnék, ha az ön csodálatraméltó labdacsai |Tamioehiai in h a j k e n o e s Pserhofer 
engem nem mentettek volna meg. Az Isten áldja 

I meg önt ezért ezerszer. Nagy bizalmam van, hogy 
ezen labdacsok engem is tökéletesen ki fognak 
gyógyítani, a mint már másoknak is egészségük 

j visszanyerésére segítségül szolgáltak. Knificz Teréz. 
Bécs-Ujheíy, 1887. november 9. 

Mólyen tisztelt Ur ! A legforróbb köszönetemet 
mondom ezennel Önnek 60 éves nagynéném nevé-

j ben. Az illető 5 éven át szenvedett gyomorhurut
ban és vizkórságban, már életét is megunta, mely
ről egyébként le is mondott, midőn véletlenül egy 

| dobozt kapott az Ön kitűnő vértisztitó labdacsaiból 
s azoknak állandó használata folytán tökéletesen 
kigyógyult. Legfőbb tisztelettel Weinzettel Josefa. 

| Eichengraberamt, G-föhl mellett, 1889. márez. 27. 
Tekintetes Url Alulírott ismételten kér 4 cso

magot az Ön valóban hasznos és kitűnő labdacsai-
IbóL El nem mulaszthatom legnagyobb elismerése
imet kifejezni ezen labdacsok értéke felett s azokat, 
a hol csak alkalmam nyilik, a szenvedőknek leg
melegebben fogom ajánlani. Ezen hálairatom tet-

! szésszerinti használására Ont ezennel felhatalma
zom. Teljes tisztelettel Hahn Ignácz. 

Gotschdorf, Kolbach mellett, Szilézia 1886. okt. 8. 
T. Ú r ! Felkérem, miszerint az Ön vértisztitó 

labdacsaiból 1 csomagot 6 dobozzal küldeni szives-
ikedjék Csakis az Ön csodálatos labdacsainak 
| köszönhetem, hogy egy gyomorbajtól, mely engem 
öt éven át gyötört, megszabadultam. Ezen labda
csok nálam sohasem fognak kifogyni, s midőn leg
forróbb köszönetemet kifejezem 

vagyok tisztelettel. Zwickl Anna. 

J.-tÖl. Évek hosszú sora óta valamennyi haj 
növesztő szer között orvosok által a legjobbnak 
elismerve. Egy elegánsan kiállított nagy szelen-

r czével 2 frt. 
Á l t a S á n o * t a p a s z S t e n d e l t a n á r t ó l . Ütés 

és száras által okozott sebeknél mérges dagana 
toknál, ujjkukacz, sebes vagy gyuladt-mell, vagy 
más ily bajoknál, mint kitűnő szer lőn kipróbálva 
1 tégely 50 kr. Bérmentve 75 kr. 

Fagybal'/.satst Pserhofer J.-tol Sok év 
óta a fagyos tagokra és minden idült sebre, mint 
legbiztosabb szer elismerve. 1 köcsöggel 40 kr, 

r Bérmentve 65 kr. 
U t i f ' i i n e d v , egy általánosan ismert kitűnő házi

szer hurut, rekedtség, görcsös köhögés stb. ellen. 
1 üvegecske ára50 kr. 2 üveg bórmentve 1 frt 50 kr. 

É l o t - e s ^ z e n e z i a (prágai csöppek), megron
tott gyomor, rossz emésztés és mindennemű al
testi bajok ellen kitűnő háziszer. .1 üvegcsével 
22 kr., 12 üveg 2 frt. 

Á l t a l á n o s t i sz t i tó - só Bullrich A. W.-töi 
Kitűnő háziszer a rósz emésztés minden követ 
kezményei, u. m.: főfájás, szédülés, gyomor
görcs, gyomorhév, aranyér, dugulás stb. ellen, 
csomag ára 1 frt. 

A n g o l c s o d a b a l z s a m . 1 üveg 50 kr, egy 
kis üveg 12 kr. 

P o r a l á b i z z a d á s e l l e n . Ezen por meg 
szünteti a lábizzadást az azáltal képződő kel 
lemetlen szagot, épen tartja a lábbelit és mint 
ártalmatlan szer van kipróbálva. Egy dobozza 
50 kr. Bórmentve 75 kr. 

G o l y v a b a l z s a m * kitűnő szer golyva ellen. 
1 üveg 40 kr., bérmentes küldéssel 65 kr. 

S l e l * ó v a « y e g é s z s é g - s ó kitűnő gyógy
szer, gyomorhurut és minden a rendetlen emész
tésből származó bajoknál. 1 eeomag 1 frt. 
Ezen itt felsorolt készítményeken kivül az osz-i 

Ezenvértisztitó labdacsok csakis a Pserhofer J.-
féle az „arany birodalmi almához" czimzet gyógy-

! szertárban, Bécsben L, Singerstrassa 15. sz. alat t 
készíttetnek valódi minőségben, s egy 15 szem , , . . , , ' i , i r u i 
labdacsot tartalmazó doboz ára 21 kr. Egy csomag, trák lapokban hirdetett összes bel- es külföldi 
melyben 6 doboz tartalmaztatik, 1 frt 05 kr krba gyógyszerészeti különlegességek raktáron vannak,] 
kerül; bérmentetlen utónvételi küldésnél 1 frt 10.és a.készletben netán nem levők gyorsan es olcsón 
kr. Egy csomagnál kevesebb nem küldetik. megszereztetnek. - Postai megrendelések a leg-

Az összeg előbbeni beküldésénél (mi legjobban gyorsabban eszközöltetnek, ha a pénzösszeg előre 
postautalvánnyal eszközöltetik)bérmentesküldéssel beküldetik; nagyobb megrendelések utánvéttel M -
egyiitt: 1 csomag 1 frt 25 kr., 2 csomag 2 frt 30 detnek. Bórmentve csakis oly esetben történik, 
kr., 3 csomag 3 frt 35 kr., 4 csomag 4 frt 40 kr , 5la küldés, ha az összeg előre beérkezik mely eset 
csomag 5 frt 20 kr és 10 csomag 9 frt 20 krba kerül. |ben a postaköltségek sokkal mérsékeltebbek I 
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üveg, porcsellán, lámpa, dísztárgyak és konyliaeszkösök gyári nagyraktára 
D E B R E C Z E N B E N. 

míásB 

AJÁNDÉK TÁRGYAIM 
megérkezvén, az alant jegyzett árúkból dús választékú 
raktárt rendeztem be, melyeket is feltűnő olcsó árért 
bocsátok a nagyérdemű közönség rendelkezésére u.m.: 

Salon-asztalok 3 frt 50 krtól, dísz- és zsebtükrök, 
fali-díszek, vázák, sör-, bor- és likőr-készletek, függö-
és álló-lámpák oszlopok, névjegytartók, táczák fából, 
majolikából és nickelböl, — teafőzők, tea-asztalok, — 
kinaezüstböl kenyér-kosarak, talpas-tálak, — czúkor-
és vaj-tartók, evőeszközök jótállás mellett. 

Tea-, kávé-, mocca-, mosdó- és ebédlő-készletek, 
üveg-teritékek minden kivitelben, hamu-tartók bronz-
és porczellánból, — gyertyatartók minden kivitelben. 

Gyermekjátéknak kávé- és tea-készletek. 
Karácsony-díszek. 

111 P l Bli S! I l l f Vwh 
Il it 1 üt i UH t lU foUr 

DEBRECZENBEN. 
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üveg, porczelIán5 lámpa, dísztárgyak és konyliaesakösök gyári nagyraktára 
D E B R E C Z É N B E N. 
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„A fgyeranek jő ruházata 
Kezdete a jó nevelésnek." 

FELHÍVÁS 
a Debreczenben és környékén lakó édes 

anyákhoz 1 
Minden anya, aki gondol arra, hogy gyer

meke csinosan öltözködjék és hogy egészséges 
legyen, módot talál arra az 1845. esztendőtől 
fennálló számos világkiállításon kitüntetett 

Neumann M. 
béosi ozég 

férfi-, fia- és gyermek-ruharaktárában 
D B S R E C Z E H , 

Riacz-utcza, szemben a m k. fÖpostával. 
Itt kaphatók a legjobb és legtartósabb 

gyermek-raíák leggazdagabb választékban, leg
olcsóbb árak mellett. Minden egyes darab ruhán 
annak szabott ára számokkal van kiirva. 

Mély tisztelettel 

NEÜMAJiíTM _ 
férfi, fiu és gyermekruha gyári raktára, 

Debreczen, 
130. Főpiacz, szemben a m. k. főpostával. 
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AJÁNDÉKTÁRGYAK; 
nagyválasztékban, 

legoIasö"b"b 
gyári árak mellett ! 

DEBEECZENBEN, 
Piacz-titeza, 1900. szám. 

Vidéki megrendelések 
pontosan ós a legnagyobb 
figyelemmel teljesíttetnek. 

(120.) 1 3 — 5 2 . 
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U~Gíiiiia-ezüst diszmiíipar czikkek. [ 

Gróf Keglevich István ntd 
promontori cognac és borszeszgyár 

czégnek Budapest. 
m. k. pénzügyigazgatóság. 

Budapest vidéki 
68,185/X. 1893. 

Kérelmére a budafoki cognacgyárban az 1892/93. 
termelési évadban feldolgozott bormennyiség s fize
tett szeszadóról szerkesztett kivonat mellékelve 
kiadatik. — Budapest , 1893. augusztus,9-én. 

F ináeay s. k. 

3S£ i m . u t a t á s 
a gróf Keglevich István utd. budafoki cognacgyár 
által 1892/9$ t e rmelés i évadban (t. i. novem
bertől májusig) feldolgozott 

ő s z e s e n 1 . 1 7 $ , 6 5 0 l i t e r 
szóban : egy millió százhetvennyolczezer hatszáz
ötven liter bormennyiség és tízetett 
ö s s z e g e n o . e , 1 2 , 3 f . 5 f o r i n t 5 5 fer, 
adói l le tékrö l . 
M. k. pénzügyőri szakasz Budafok, 1893. 
augusztus 4-én Cse rny i*?* s. k. 
Látta : itt. kir . pénzügyörri biztosság. 

Váczofl, 1893 aug. 6-án. l l r i x s a s. k. 

A jelenleg uralkodó fertőző betegségek, főkép 

elleni legjobb Óvszerként cognac-ot ajánlanak, 
miért is mindenkinek érdeke, hogy szükségletét 
e l i smer t , megbízható gyártmánynyal fedezze. 

Fenti hivatalos okmányok közzététele által h i 
teles bizonyítékot nyújthatunk arra nézve, hogy 
cognac-unk bármely más gyártmánynyal 
szemben, okvetlen megbízható. 

Gyárunk, mely 1882-ben alapíttatott, az osztrák 
magyar monarchiában nemcsak a legnagyobb, 
hanem a legje lentékenyebb is 

jegyű cognac-unk, mely m i n d e n ü t t kapha tó , 
az összes kiállításokon, melyeken versenyeztünk, 
kizárólag csak díszoklevelekkel lett kitüntetve. 

Félreértések elkerülése végett, határozottan 

Gognac Gróf KegleYich István 
kérendő. (193) 2—3. 

Szemüvegek 
FISCHER JAKAB 

LÁTSZERÉSZ 
Debreczsnben, főpiacz. 

Ajánlja a legfinomabb szemüvegeket, lorg-
netteket ós orrcsiptetőket, tá^ollátók, rövid

látók, gyengelátók, szem-szenvedőknek, 
háíyogszemüvegeket operált szemeknek. 

Mezei látcsövek és távcsövek, 
Aneroid légsúlymérők (időjelzők). 

Z F o l y a d é k n a é i r c x k : z bor-, pá-
iinka-, must-és Júgniérók. Egyáltalában min
den a látszerész! szakmához tartozó tárgyak 
legjutányosabban kaphatók. 

Igazitások és megrendelések leggyor
sabban eszközöltetnek. (186) 2—10. 

lüüi^^iiiSüiiiüiiiiüi^iiii^üSü 

Karácsonyi és újévi 
ajándékok 

bevásárlására ajánlják 

'iiíifir 
(plöhb ifj. CSATB'T KÁROLY) 

IÖIW-, ZMEMÍJ- ÉS PAPIRKERESKEDÉSE 
ttEBKECZENBEN, 

Égyháztér 344 sz. a nagytemplomnál, 

dúsai lerendezett raktárukat: 
ijfjusá,gi i r a t o k , k é p e s - k ö a y v e k és 
d í szmí ivek , i m a k ö n y v é k , N a p t á 
r a k (idegen uyelvm is), le g u j abb és 
l e g k e d v e l t e b b z e n e m ü v e k , kü lön 
féle d í sz l e v é l p a p í r o k dobozokban, 
ugyszinte lombfüré sze t t m i n t á k a t és 
de s z k á k a t is legnagyobb választékán. 

(191.) 2 - 2 . 

BÁUER és TÁRSA 
GAZDASÁGI GÉPGYÁRA 

DEBRECZENBEN. 
O L A Y T O N és S B Ü T T L E ¥ O B T H 

gépgyárofiok képviselője 

ajánl a téli évadra 

Csöves t e n g e r i d a r á l ó g é p e t , 
mely — minden járgány mellőzésével — egy 16 által hú
zatva, 2 — 3 hektoliter darát képes előállítani óránként. 

A csövestül megdarált tengeri 
j ó t é l i t a k a r m á n y , 

mely a zabot is pótolja és melynek alkalmazása a 
tengerinek mostani olcsó ára mellett igen czélszerü. 
A „ÜÍS Óriás" CBÖvestengeri daráló hántott tengeri
nek — és olajpogácsának megdarálására is alkalmas; 
beszerzését olcsó ára minden gazdának lehetővé teszi. 

Ajánl továbbá : Corbett & Son's- féle legújabb 
amerikai d a r á l ó - g é p e t , mely kézzeli vagy jár-
gánynyali hajtásra berendezve, minden Bzemes ter
mény megdarálására alkalmas. 

Ajánl továbbá : Szecskavágót, répavágót, ten-
geri-morzsolót ás minden másnemű gazdasági gépet; 
továbbá kútszivattyukat alegjufcányosabb árak mellett. 

(SlÖzerÖre berendezett gépműhelye minden, 
a gépészet szakmájába vágó javításokat szakszerűen, 
gyorsan és jutányosán teljesiti. 

Teljes tisztelettel 
B A U E E é i T Á H S A 

gazdasági gépgyára és kútfúró-vállalata 
Debreczenben, 

SKagypétííi»fla-u. § f E. sz.(telefon összeköttetés) 

Megérkeztek a legszebb újdonságok! 
ékszerek és zsebórákban, 

melyek izlésteljes uj kivitelük, tartósságuk és rendkívül olcsó áruk folytán, mint a 

LEMÉLSZERÜBB KARÁMYI AJÁNDÉKOK 
a j á n l 

A legújabb aranyozott ezüst brochetü 2 frt 
Gyönyörűen emailirozott szív 1 frt 50 
Aranyozott ezüst colier láncz 1 frt 50 
Solid arany szív medaillon 7 frt — 
14 karátos arany colier láncz 5 frt 50 
A legújabb legszebb gyémánt nyakék 60 frt — 
Gyönyörű csillag nyakékecske 
Safir és gyémánt lóhere 
Izlésteljes doublé arany szív 

„ n n k a r é k 

14 kar. arany vékony karék 
14 kar. arany karék valódi opállal 
Solid arany nyakkendő tü 
14 kar. arany ingeiőgomb patent zár 14 frt 
Legújabb ezüst sétapálcza 
Valódi gyémánt női gyűrű 
Brilliant opál „ „ 
Valódi gyémánt fülbevaló 
Legújabb arany női láncz 
Arany láncz*keleti gyöngyökkel 
Arczkép joujou valódi ezüst 

arany 
„ „ érez aranyozva 

180 frt -
75 frt — 
2 frt 50 
4 frt — 
9 frt -

20 frt — 
4 frt — 

• 14 frt — 
5 frt -
8 frt — 

30 frt -
10 frt — 
12 frt — 
20 frt — 

1 frt -
6 frt — 

— frt 35 

h a t ó k : 
Divatos női aczél óra 9 frt 
Csinos ezüst fiu remontoir óra 8 frt 
Jó minőségű férfi remontoir óra 9 frt 
Kétfedelű ezüst férfi remontoir 10 frt 
Finom ankre remontoir 14 frt 
Jó minőségű férfi nickl remont. 6 frt 

női „ n 8 frt 
Arany női szép remontoir 14 frt 

„ kettős fedelű „ 22 frt 
„ férfi remontoir 30 frt 
„ férfi kettős fedéllel 40 frt 

Gyönyörű tula remontoir 30 frt 
Valódi ezüst 6 pár éteszköz 12 frt 

„ „ 6 pár csemege 9 frt 
„ „ tranchir eszköz 8 frt 

Gyönyörűen aranyozott 6 mocca 10 frt 
Szép kivitelű compot-tál 14 frt 
Tömör ezüst ezukortartó 30 frt 

„ „ gyertyatartó párja 30 frt 
„ „ kulcstartó 5 frt 
„ „ gyermek evőeszköz 2 drb 4 frt 
„ „ kenyérkosár uj 30 frt 
„ „ dohánytárcza 12 frt 

A legjobb kivitelben, Írásbeli jótállás mellett kapható 

ÖFK0V T r p i C Í 
WBmm ggjgg trupp A£i 1 ii u xí 

órás, ékszerész, és vésnöki műtermében. BEBRECZ1N föpiacz, a főposta 
tőszomszédságában. (194.) 2 - 2 

Mindennemű uj ékszerek készíttetnek, órák és ékszerek javittatnak. Valódi ezüst 
^iszmagyar garnitúrák készíttetnek, A legújabb arczkép joujouk készíttetnek. 

ílJDAPE^ICZÉö, 

Pi 

gyárára és gyártmányaira vonatkozólag fa Kö
vetkező igazolványt adtafki az * > ~$ti-^k 

Országos m. kir. khemiai éa kőzp. vegy-
kisérl. állomás. 15% 

(Földmivelési m. Mr. minisztérium.)\ 
Sz. 1437./1892. Az orsz. m. kir. cbemiai inté
zet és központi vegykisérleti állomás részéről 
hivatalosan igazoltatik, bogy a O o g n a c - I p a r -
r é s z v é n y t á r s a s á g cognacgyára a modern 
tecbnikai és az egészségügyi követelményeknek 
megfelelőleg van berendezve s az ott gyártott 
készletből f. hó 21. napján hivatalosan vett (öt
féle cognacminták mindegyike kifogástalan jó 
minüségünek találtatott. Budapest, 1892. okt. hó 
28-án. Az igazgató helyett: T ó t h s , k . 

Kapha tó Debreczentoen: Csanak 
József, Riekl József Zelmos, Geréby Fülöp, Lusz-

?HtPf tig Károly, Leidenfrost Ármin, Szabó Zsigmond, 
§ ^ j | Varga Lajos, Kún József, Rosenthal D., Party 
'fMéf. F., Khon L., fogyasztási és ital-adókat beszedő 
U S I polgári szövetkezet. Áron M és társa, Posszert J., 
*•* Katz L, Riesz L., Babolehay B., Dömök Béla. 

H I R D E T M É N Y . 
Ő c s á s z á r i é s a p o s t o l i k i r á l y i f e l s é g é n e k . 

legfelső elhatározása folytán ezennel megindittatik a 
X " V ~ X I — i l s :maLg-y-a.2? Jazirét ly- i á i l l a x a s o r s j á L i é l C ; , 

melynek tiszta jövedelméből a magyar nemzeti színház nyngdij inézete két tizedrészben, a magyar gazd
asszonyok országos egyesülete, a gyógyult elmebetegek segélyző egyesülete, a budapesti gyermekbarát! 
egylet, a m. kir. vagyontalan állami hivatalnokok özvegyei és árvái részére létesítendő alap, a kolozsvári] 
„Mária Valéria", árvaház, a szatmármegyei nagykárolyi nőiparliskola, a magyar képzőművészek nyűg-' 
díj alapja, a Zágrábban létesítendő Horvát-Szlavón országos javitóház egyenkint egy tizedrészben 
fog részesittetni. 

E sorsjáték összes 3282-ben megállapított nyereményei az alább következő játékterv szerint 
160.000 forintra rúgnak és pedig: 

I 

1 n i ereineisy . 
1 
1 

1 S.OO© fvi 
1 0 . O O O frt 

4,«MIÖ fvi 
8 , 0 0 0 frt 

» n v e r . e g y e n f e i n t 2 , 0 0 0 frt 
4 „ » 1 0 O O firl 

« © „ d O O Í F t 

SOO , n 5 0 f y t 
3IMIO „ n l O f r t 

az összes nyeremények készpénzben fizettetnek ki. 
A Imnás visszavonhatlanul 1893. D e c z e m b e r 28-án Bnűapesten történik. 

W$ÜT I^gF sorsjegy ára 2 forinttal o. é. van megállapítva. r ^ ^ 
Sorsjegyek kaphatók a lottó-igazgatóságnál Budapesten (Pest fővámház félemelet), a hová a megrendelt 
ára postautalvány mellett elóre beküldendő, valamennyi lottó-, só, és adóhivatalnál; a legtöbb postaii 
vatamál, a bécsi ,(Mercur<1-nál és minden városban ós nevezetesebb helységben felállított egyéb 

sorsjegyáruló közegnél. 
Budapesten, 1893. augusztus hó 1-ón. M. k i r . lottó-igazgatóság. 
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BECS, 
Mariahilferstrasse 35 p^Wt m^ DEBRECZEN, 

Főtér, 1829. sz. a. 
a m. kir\ posta átellenében. 

KITÜNTETVE TÖBB VILÁGKIÁLLÍTÁSON. 

r*r E XT M A . r*r i^r IWE, 
P F * bécsi férfi-, fiu és gyermek ruha-raktára ^ Ü f 

ajánlja az ő s z i és " té l i idényre becses figyelembe vételre a következőket 
Férfiöltönyök . . . . . 12 frttól feljebb. 
Fiu öltönyök 8 „ „ 
Gyermek öltönyök . . 
Téli kabások . . . . 
Mentsikoff . • . . . 
Chesterfield . . . . ' . . 15 „ 50 „ „ 

Továbbá vadász- és lovagló-kábátok posztó- és szőrme-béléssel, úgy
szintén útazó-bundák. 

A legolcsóbb szabott ár mindegyik darabon számokban meg van jelölve, 
tehát minden t. vevő a kellemetlen alkudozásoktól meg van kímélve s igy természe
tesen biztosítva van arról, hogy az általa vásárolt ruhákért csak oly árt fizettet, 
mely annak minőségével egyenértékű. 

Mérték utáni megrendelések pontosan teljesíttetnek. 
(129.) 10—? 

4 frt 
13 , 
12 „ 

50 
— 

50 

krtól 
» 
» 

feljebb 
s 
n 

Debreczen, Kossuth (Czegléd)-utcza 3-ik szám. 
A közelgő karácsonyi ünnep alkalmából ajánljuk n a g y JCXÖ± ls.ézl— 

ELŐNYOMOTT, KEZDETT ÉS KÉSZ DÍSZTÁRGYAKBAN. 
Különös figyelmet kérvén czélszérü 

ajándék tárgyul szolgálható 
FELTŰNŐ OLCSÓ NŐI RUHASZÖVETEINKRE, u. m . : 

egész gyapjú dupla széles cheviott szép divatos színekben méter ár 23 kr. 
» 

n 

« 

n 

» 

n 
» 

» 

n 

r> 

» 
n 

5J 

!J 

» 
1? 

csíkos M o h a i r . . . . . „ 
c h i n c h i n (sz in t iá tszó) k a m g a r n ke lme „ 
^iniH mellirti 'S plnid kelmék . . „ 
s ima cs íkos és k o c k á z t t po ztok „ 

. 3 0 

» 32 
, 32 
. 35 

V 

r> 

n 

» 
ezeken kivül jó minőségű 

1 forint és 1 frt 20 krajczáros kelmék leszállítva 50 krajczárra. 
Egy ruhára 7 méter egész gyapjú dupla széles kelme . . . 1 frt 61 kr. 
Leszállított árú, mosásban színtartó velezek méter ára 22, 25 és 26 krajezár. 
Escharpok, erem, rózsa, kék és bordó színekben darabja 40, 75 kr. és fejebb. 
Selyem csipke-zsebkendők darabja 10 kr. — Meleg alsó-szoknyák darabja 75 kr. 

(171.) 5 — 6. 

Uj fakereskedés!! 
Olcsó épület- és asztalosfa-anyagok 

beszerzési forrása! 

A „Debreczeni faáru raktár szövetkezet" 
az eddig Bössler Richárd és Horváth J á n o s urak által a szövetkezet megalaku
lásáig megbízásból kezelt f a l ü z l e t e t átvette s azt ezentúl saját kezelésében, 
mint törvényszékileg bejegyzett czég folytatja. 

Ezen szövetkezeti uj f kereskedés, mely városunk iparosai, nagykereskedői, 
vállalkozói és pénzintézetei pártfogásából keletkezett, hivatva van az eddigi magas 
faárakat megszüntetni és lehető legjutányosabb árakkal a fát szükséglő közönsé
get ellátni. 

Már az eddigi 6 hónapi működés is, midőn az üzlet megbízásból kezeltetett, 
igazolja az üzlet életképességét és azt, hogy csakugyan közszükségletet szolgál, s a 
midőn a faáru raktár szövetkezet az üzleteiét saját kezelésébe vette, még inkább 
módjába van a nagyközönséget ugy a faanyag árában, mint minőségében a lehető 
legelőnyösebben kielégíteni. 

Hogy a szövetkezet ezen feladatának minél inkább megfelelhessen, kérjük a 
nagyérdemű közönséget minél kiterjedtebb pártfogásra, mert a nagyobb forgalom 
elősegítésével a szövetkezet képes lesz a faárakat még inkább leszállítani. 
Faraktárunk 

asztalos- és épület-faanyagokkal nagyválasztékfeaii 
dúsan van felszerelve. 

I r o d a , d e s z k a - é s é p ü l e t - f a r a k t á r : 

Homokkert 258. szám alatt, a közraktárak mellett. 
T e l e f o n 1 3 1 . s z á m . 

A nagyérdemű közönség becses pártfogását kérve, 
kitűnő tisztelettel 

(135.) 9-52. Debreczeni faárú-raktár szövetkezet. 

Halifax. Merowr. 
Legolcsóbb beszerzési forrás. I 

^ 

<$> 4> <& 

5V 

elöhh GASZNER KÁROLT, 

fiiszer-, csemege- és magkereskedése Kossuth- (Csegléd-utcza.) 
Ajánlja : a gödöllői magyar királyi korona uradalom központi pinezóinek 

palaczkózott eredeti töltésű 

KITŰNŐ ASZTALI ,PECSENYEÉSCSEMEGE-BORAIT , 
az igazgatóság által meghatározott eredeti árakon, melyek minden palaczkon feltün

tetve vannak. 

1 1 

fo 
Asztali 
Badacsonyi 

Neszmélyi 

» 
Somlói 

Somlói rizling 
Somlói semillon 
Rizling 

70 

Fehér borok 
1887. évi 
1885. évi 
1889. évi 
1887. évi 

" 1885. évi 
1887. évi 
1885. évi 
1890. évi 
1890. évi 
1885. évi 

. JA- _hrt 3* 3 3 G r "JL S J ZE-EsI 
Palaczkokban 

és 35 centiliter 
frt kr. frt kr. 

— 55 — 35 
— 70 — 40 
— 55 — 35 
— 65 — 35 
— 70 — 40 
— 65 — 35 
— 70 — 40 
— 80 — 45 
— 90 — 50 
— 70 — 40 

Rizling 
Muskotály 

B 

Semillon 
» 

Aszu-bor 

Asztali vörös 
Visontai 
Ménesi 
Burgundi 
Carbenet 

z 
Palaczkokr . 

70 és 35 centiliter 

1889. évi 
1889. évi 
1886. évi 
1886. évi 
1889. évi 

Vörös borok 

frt kr. frt kr. 
— 80 — 44 

1.20 — 70 
80 — 45 
80 — 45 

1.30 — 75 

; 

— 55 — 35 
— 70 - 40 
— 75 — 40 
— 8 5 - 4 5 

ALZ üres palaczkok 5 krórt visszavétetnek. 
Kapható továbbá : tiszta pergetett akáczvirág méz, szép dió, mogyoró, boszniai 

szilva és szilvaiz, mindennemű hüvelyes főzelékek, mint paszuly, szepességi és stockeraui 
borsó és lencse, mák, olasz-gesztenye, angolna, anchovis vagy borshal, caviár, szepes
ségi rizike-gomba üvegekben, kitűnő minőségű rum, tea és tea sütemény, magyar és 
franczia COGNAC, spanyol gyógy- és csemege-BOROK, s minden a fűszer és csemege 
szakmába illő ezikk, a legjutám osabb árakon. 

K O I T T S E K G K É Z A . ; , előbb GASZNER KÁROLY, 
fűszer-, csemege- és magkereskedése Debreczenben, Kossuth- (Czegléd)-u. 

(179.) 4—6. 

GRÓF ESTERHÁZY GÉZA FELE 

COGNACGYÁE-RÉSZVÉNYTÁESASÁG 
BUDAPESTEM, 

Teljesen befizetett részvénytöke 
0 4 0 . 0 0 0 k o r o n a . 

Az osz t rák-magyar b i rodalom egyik legnagyobb eognacgyára. S 

ESTERHÁZY COGNAC 
tiszta borból, idegen anyagok hozzákeverése nélkül készült és ezért a közönség 

kedvencz itala. 
Több erer elismerő nyi

latkozat. Díszoklevél, aranyérem 
s diízkereszttel kitüntetve 

Legelőkelőbb orvosi tekintélyek álíal ajánlva kapható Debreczenben: 
Áron Miksa, Áron Manó és társa, Csanak József, Rickl József Zelmos, Geréby 
Fülöp, Leidenfrost Ármin, Szabó Zsigmond, Yarga Lajos, Parthy Ferenez, fogyasz
tási és italadókat bekezelő polgári szövetkezet, Poszerfc János, Balogh Béla és 

(184-.} minden nagyobb üzletben. 

jbebreczeü 1 ^ 3 . -Nyomatott a város könyvnyomdádban. — 1312. « , 


